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MODEL: IB350CV

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Commercial Blender
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This product is subject to the provision of European
Directive 2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin
crossed through indicates that the product requires
separate refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories marked with
this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken
to a collection point for recycling electrical and electronic
devices

PRODUCT DESCRIPTION

1.1 This machine is designed for food processing in restaurants,
canteens, and similar catering establishments.

1.2 The machine does not intend to process the meat with bone,
tough skin, shells, or fish scales. Neither use this machine to cut
vegetables or fruit with nuts or tough skin. Otherwise, it might
damage the machine, property, or personal injury.

1.3 The machine is intended for commercial and indoor use by
trained and skilled personnel familiar with these instructions.

The machine body is made of PA66+GF30 % stainless steel for easy
cleaning and maintenance. It has safety features that are compliant
with the applicable safety directives.
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SAFETY REGULATIONS

Safety regulations
This appliance is intended for commercial use only and must not be
used for household use.
The appliance must only be used for the purpose for which it was
intended and designed. The manufacturer is not liable for any
damage caused by incorrect operation and improper use.
Keep the appliance and electrical plug away from water and any
other liquids. If the appliance falls into the water, immediately
remove the plug from the socket and do not use it until it has been
checked by a certified technician. Failure to follow these instructions
could cause a risk to lives.
Never attempt to open the casing of the appliance yourself.
Do not insert any objects in the appliance casing.
Do not touch the plug with wet hands.
The danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance
yourself. Repairs are to be conducted by qualified personnel only in
case of malfunctions.
Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the
electrical outlet and contact the retailer if it is damaged.
Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other
liquids. Never hold the appliance under running water.
Regularly check the power plug and cord for damage. If the power
plug or cord is damaged, it must be replaced by a service agent or
similarly qualified persons to avoid danger or injury.
Make sure the cord does not contact sharp or hot objects and is
away from open fire. To pull the plug out of the socket, always pull on
the plug, not the cord.
Ensure that the cord (or extension cord) is positioned so that it will
not cause a trip hazard.
Always keep an eye on the appliance when in use.
The appliance is connected to the power source as long as the plug
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is in the socket,
Turn off the appliance before pulling the plug out of the socket.
Never carry the appliance by the cord.
Do not use any extra devices that are not supplied with the
appliance.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage
and frequency mentioned on the appliance label.
Connect the power plug to an easily accessible electrical outlet so
that the appliance can be unplugged immediately in an emergency.
To completely switch off the appliance, pull the power plug out of the
outlet.
Always turn the appliance off before disconnecting the plug.
Never use accessories other than those recommended by the
manufacturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and damage the appliance. Only use original parts and accessories.
This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of
experience and knowledge.
Children must not use this appliance under any circumstances.
Keep the appliance and its cord out of reach of children.
Always disconnect the appliance from the mains if it is left
unattended or is not in use, and before assembly, disassembly or
cleaning.
Never leave the appliance unattended during use.

Special Safety Regulations
The appliance is intended for commercial and indoor use by trained
and skilled personnel familiar with these instructions.
This machine is designed for food processing in restaurants,
canteens and similar catering establishments.
Any other use might lead to damage to the appliance or personal
injury.
Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric,
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charcoal cooker, etc.) Keep the appliance away from any hot
surfaces and open flames. Always operate the appliance on a level,
stable, clean, heat-resistant and dry surface.
Danger of injury! Care is needed when operating or cleaning. Wear
protective gloves (not supplied) if necessary.
Caution! Securely route the power cord if necessary, in order to
prevent unintentional tripping over and falling.
Do not use the appliance before it is properly assembled.
This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or a separate remote-control system.
Never bypass any safety interlocks on the appliance.

WARNING: ALWAYS switch off the appliance and unplug from the
electrical power supply before cleaning, maintenance or storage.

WARNING: ALWAYS keep hands, long hair and clothing away from
the moving parts.

WARNING: Take great care when handling the cutting blade. If
necessary, wear protective gloves (not supplied).
Allow at least 15cm spacing around the appliance for ventilation
during use.
Do not wash the appliance with water or water jet. Washing with
water can cause leakage and increase the risk of electric shock. No
parts are dishwasher safe.
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SPECIFICATION PARAMETERS

Parts of description
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MAIN TECHNICAL PARAMETERS
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Model IB350CV
Input AC120V 60Hz AC230V 50Hz

Rated Power 350 W 350 W

Tool length 10~20 inch 10~20 inch

Rotating speed Min:4000RPM
Max:16000 RPM

Working noise ≤85dB（A）

A Length 373 mm
B Diameter Ø 96 mm

C Length

10inch: 254 mm
12inch: 305 mm
16inch: 406 mm
20inch: 508 mm

D Diameter Ø 35 mm

DIRECTION FOR USE

Preparation for first use
Check to make sure the appliance is undamaged. If it is damaged,
contact your supplier immediately and do NOT use the appliance.
Remove all the packing material and protection film (if applicable).
Keep the packaging for future storage.
Clean the appliance, see: 4.6 Cleaning.
Place the food bowl or other container on a level and steady surface
unless mentioned otherwise. It is forbidden to put the machine above
different objects from the working ground used in the food field of
height between 900 – 1100mm from the trampling level.
Position the appliance in such a way that the plug is accessible at all
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times.
Ensure the power outlet ratings correspond to the specifications on
the rating plate.
Make sure that the machine is connected to a grounding system if
it’s needed.
Even if safety systems are installed on the machine, prevent
approaching moving parts with hands, and do not touch the machine
with wet hands.

Warning! When the whisk is used, start the appliance at a low speed.
Warning! It is forbidden to use the whisk at machines with fixed
speed.
Disconnect the machine’s socket from the electricity before cleaning
or maintenance operations.
Do not clean with a high-pressure water jet.
It is strongly recommended that the operator contact the after-sales
center if any problem or malfunction occurs. Please do not dismantle
or use the machine in place of unauthorized parts.
Warning: This machine must be properly immersed and used in
water. To avoid overheating or damage, DO NOT allow it to run
in the air for more than 10 seconds.

The manufacturer will not be responsible for the following
cases:
If the components are replaced by unauthorized parts.
If unauthorized parts are replaced, the components.
If the instructions in this manual need to be carefully followed,
If the machine surfaces are treated with an unsuitable substance or
solvent.
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Safety devices
Safety Switch: The safety switch is equipped for
IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/ IB750LF/IB750LV, to make
sure both hands are away from the blade while starting machine.
Overcurrent protection switch (Circuit breaker): This switch is
designed to protect the electrical circuit from damage caused by
excess current caused by an overload or short circuit. It interrupts
current flow after a fault is detected.
Note: To reset the machine, wait a few minutes till the motor cools
down, then restart the machine.

INSTALLATION

Packing and unpacking
Remove all packaging materials. Keep the packaging for future
storage.
After unpacking all accessories, read the manual carefully before
installation.
Make sure the delivery contents are complete and free of any
damage. If you find that parts are missing or show damage, do not
use the appliance but contact your dealer.

STARTING AND STOPPING THE BLENDER
Check that the on-off button (No.3) is in the released position.
Connect the appliance to the power supply.
Insert the tube or whisk into the appliance.
Press and hold down the safety button (No.1) if the appliance has.
Press the on-off button (No.3), and the blender will start up. Now, re
lease the safety button (No.1).
To stop the blender, release the on-off button (No.3), then blender
stop.
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CONTINUOUS OPERATION:
Follow above steps 4.4.2.1 to 4.4.2.6 above, then:
While the on-off button (No.3) is in the depressed position, press the
locking button (No.4).
Release the on-off button (No.3), and the appliance will function
continuously.
To stop the appliance, press the on-off button (No.3) and release it.

VARIABLE-SPEED OPERATION
Follow above steps 4.4.2.1 to 4.4.2.6, then:
Change the speed of the motor by turning the variable speed button
(No.2) towards the maximum or minimum as required. With the
self-regulating speed system, once you have selected a speed, it will
remain constant, even if the consistency of your mixture changes.
Warning: It is strongly advisable to start at a low speed when
using the variable-speed blender!

Working position:
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Blender function: For better control, we recommend holding the
bender by the handle and the bottom of the motor unit. Furthermore,
we recommend tilting the bender slightly to prevent the bell from
touching the bottom of the container. Always ensure that the bell is
sufficiently immersed to avoid splashing and that the air vents of the
motor unit do not come into contact with any liquid. For optimum
efficiency, two-thirds of the tube should be immersed in preparation.

Whisk function: You can also hold the appliance by the handle with
one hand, leaving the other free to keep the bowl, if necessary.
While you process the preparation, we recommend moving the
whisk around in the bowl to ensure the mixture is homogeneous. We
strongly advise you to keep the whisk from touching the sides of the
bowl. For Maximum efficiency, at least one-fifth of the whisk length
should be immersed. But never immerse the whisk holder into the
preparation.
Warning: It is strongly advisable to start a low speed when
using the whisk!

CLEANING

As a precaution, always unplug your appliance before cleaning
it.
After using the immersion blender and whisk in a hot preparation,
cool the bottom of the tube in cold water before dismantling the bell
from the tube. After completion of preparation, clean immediately to
prevent food from sticking to surfaces.
Never put the motor unit and its handle in water, clean them with a
damp cloth or a sponge.
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Blender tube and bell cleaning: Place the tube and bell into a
suitable container with water and switch on for a few seconds to
clean the bell and tube.
WARNING: Always dry the blades thoroughly after cleaning to avoid
spotting.
Never immerse the whisk holder in water, clean it with a slightly
damp cloth or sponge.
It is vital to clean it thoroughly between each job using a detergent or
disinfectant, but never use pure bleach. For plastic parts, do not use
detergents that are too alkaline.
Warning 1: The blender tubes and whisks are unsuitable for the
dishwasher!
Warning 2: Blender tubes and whisk cannot be immersed
thoroughly in water!

STORAGE

Before reassembling, make sure that all parts are dry. Before storing,
remove all residues from the appliance and attachments, disconnect
them from the supply, and thoroughly clean the appliance and its
accessories.
Store the appliance in a dry, protected environment at room
temperature and out of the reach of children.
We recommend to put the appliance and attachments onto “wall
hanger” for dry and safe storage.

TROUBLESHOOTING

If it is due to a power cut if the appliance had been unplugged,
release the on-off button (No.3), check the power supply and then
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restart the appliance.
If it is due to overheating of the machine, release the on-off button
(No.3), and then unplug the appliance, wait a few minutes for the
motor to cool down and the thermal safety mechanism to be reset,
and then restart the appliance.
If you cannot locate the cause of the problem: release the on-off
button, unplug the appliance, check below:
the plug.
that the blades are free to rotate in the bell, be careful the blade is
very sharp.
that state of the power cord.
the drive shaft is free to rotate. To do this, remove the bell and test
the rotation of the end of the drive shaft manually.
If a malfunction occurs that not on our list of possible faults, consult
your retailer or return the appliance to the after-sales services.
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MODÈLE :  IB350CV

Manuel

Mixeur  professionnel

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  
qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  
aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  

Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

Machine Translated by Google
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Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  
reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.

MODÈLE :  IB350CV

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  
N'hésitez  pas  

à  nous  contacter :  Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

­  1  ­

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

Mixeur  professionnel

Machine Translated by Google



DESCRIPTION  DU  PRODUIT

légumes  ou  fruits  avec  des  noix  ou  une  peau  dure.  Sinon,  cela  pourrait

collecte  séparée  des  déchets  dans  l'Union  européenne.

peau  dure,  coquilles  ou  écailles  de  poisson.  N'utilisez  pas  cette  machine  pour  couper

1.2  La  machine  n'est  pas  destinée  à  traiter  la  viande  avec  os,

barré  indique  que  le  produit  nécessite

aux  directives  de  sécurité  en  vigueur.

Directive  2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  à  roulettes

1.1  Cette  machine  est  conçue  pour  la  transformation  des  aliments  dans  les  restaurants,  

les  cantines  et  les  établissements  de  restauration  similaires.

nettoyage  et  entretien.  Il  dispose  de  caractéristiques  de  sécurité  conformes

Ce  produit  est  soumis  à  la  réglementation  européenne

Lisez  attentivement  le  manuel  d'instructions.

appareils

Le  corps  de  la  machine  est  en  acier  inoxydable  PA66+GF30  %  pour  une  utilisation  facile

un  personnel  formé  et  compétent,  familier  avec  ces  instructions.

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire

vers  un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques

jeté  avec  les  ordures  ménagères  normales,  mais  doit  être  pris

1.3  La  machine  est  destinée  à  un  usage  commercial  et  intérieur  par

endommager  la  machine,  la  propriété  ou  causer  des  blessures  corporelles.

ce  symbole.  Les  produits  marqués  comme  tels  ne  peuvent  pas  être

s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires  marqués  d'un

­  2  ­
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pourrait  mettre  en  danger  des  vies  humaines.

Cet  appareil  est  destiné  à  un  usage  commercial  uniquement  et  ne  doit  pas  être

Ne  pas  immerger  les  parties  électriques  de  l'appareil  dans  l'eau  ou  autre

N'utilisez  jamais  un  appareil  endommagé !  Débranchez  l'appareil  du  réseau.

la  prise,  pas  le  cordon.

ne  pas  causer  de  risque  de  trébuchement.

L'appareil  est  connecté  à  la  source  d'alimentation  tant  que  la  fiche

N'insérez  aucun  objet  dans  le  boîtier  de  l'appareil.

L'appareil  ne  doit  être  utilisé  que  pour  l'usage  pour  lequel  il  a  été  conçu.

Vérifiez  régulièrement  que  la  fiche  et  le  cordon  d'alimentation  ne  sont  pas  endommagés.  Si  l'alimentation

Risque  de  décharge  électrique !  N'essayez  pas  de  réparer  l'appareil

des  personnes  également  qualifiées  pour  éviter  tout  danger  ou  blessure.

dommages  causés  par  un  fonctionnement  incorrect  et  une  utilisation  impropre.

Tenir  à  l'écart  des  flammes  nues.  Pour  débrancher  la  fiche  de  la  prise,  tirez  toujours  sur

autres  liquides.  Si  l'appareil  tombe  dans  l'eau,

Règles  de  sécurité

vérifié  par  un  technicien  certifié.  Le  non­respect  de  ces  instructions

prise  électrique  et  contactez  le  revendeur  si  elle  est  endommagée.

cas  de  dysfonctionnements.

Assurez­vous  que  le  cordon  (ou  la  rallonge)  est  positionné  de  manière  à  ce  qu'il

liquides.  Ne  jamais  maintenir  l'appareil  sous  l'eau  courante.

N’essayez  jamais  d’ouvrir  vous­même  le  boîtier  de  l’appareil.

utilisé  pour  un  usage  domestique.

Gardez  toujours  un  œil  sur  l’appareil  pendant  son  utilisation.

la  fiche  ou  le  cordon  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  par  un  agent  de  service  ou

prévu  et  conçu.  Le  fabricant  n'est  pas  responsable  de  tout

Ne  touchez  pas  la  prise  avec  les  mains  mouillées.

Les  réparations  doivent  être  effectuées  par  du  personnel  qualifié  uniquement

Gardez  l'appareil  et  la  fiche  électrique  à  l'écart  de  l'eau  et  de  tout

retirez  la  fiche  de  la  prise  et  ne  l'utilisez  pas  tant  qu'elle  n'a  pas  été  débranchée.

Assurez­vous  que  le  cordon  n'entre  pas  en  contact  avec  des  objets  tranchants  ou  chauds  et  qu'il  est

RÈGLES  DE  SÉCURITÉ

­  3  ­
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Branchez  l'appareil  uniquement  sur  une  prise  électrique  dont  la  tension  est  conforme

et  endommager  l'appareil.  Utilisez  uniquement  des  pièces  et  accessoires  d'origine.

Ne  laissez  jamais  l’appareil  sans  surveillance  pendant  son  utilisation.

N'utilisez  jamais  d'autres  accessoires  que  ceux  recommandés  par  le

N'utilisez  aucun  appareil  supplémentaire  qui  n'est  pas  fourni  avec  l'appareil.

sans  surveillance  ou  n'est  pas  utilisé,  et  avant  le  montage,  le  démontage  ou

Ne  pas  placer  l'appareil  sur  un  objet  chauffant  (essence,  électrique,

Ne  transportez  jamais  l’appareil  par  le  cordon.

Éteignez  toujours  l’appareil  avant  de  débrancher  la  prise.

Débranchez  toujours  l'appareil  du  secteur  s'il  est  laissé

Cette  machine  est  conçue  pour  la  transformation  des  aliments  dans  les  restaurants,  

les  cantines  et  les  établissements  de  restauration  similaires.

Pour  éteindre  complètement  l'appareil,  débranchez  la  fiche  d'alimentation  de  la  prise.

Les  enfants  ne  doivent  en  aucun  cas  utiliser  cet  appareil.

ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites  ou  un  manque  de

L'appareil  est  destiné  à  un  usage  commercial  et  intérieur  par  des  techniciens  qualifiés.

Branchez  la  fiche  d'alimentation  sur  une  prise  électrique  facilement  accessible  afin

et  la  fréquence  mentionnée  sur  l'étiquette  de  l'appareil.

Cet  appareil  n'est  pas  destiné  à  être  utilisé  par  des  personnes  (y  compris  des  enfants)

Règlements  spéciaux  de  sécurité

nettoyage.

appareil.

fabricant.  Le  non­respect  de  cette  consigne  pourrait  présenter  un  risque  pour  la  sécurité  de  l'utilisateur.

blessure.

Gardez  l’appareil  et  son  cordon  hors  de  portée  des  enfants.

Toute  autre  utilisation  pourrait  entraîner  des  dommages  à  l'appareil  ou  à  des  personnes.

est  dans  la  prise,  

Éteignez  l'appareil  avant  de  débrancher  la  fiche  de  la  prise.

sortie.

expérience  et  connaissances.

que  l'appareil  puisse  être  débranché  immédiatement  en  cas  d'urgence.

et  un  personnel  qualifié  et  familiarisé  avec  ces  instructions.

Machine Translated by Google
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nécessaire,  porter  des  gants  de  protection  (non  fournis).

éviter  les  trébuchements  et  les  chutes  involontaires.

AVERTISSEMENT :  Soyez  très  prudent  lorsque  vous  manipulez  la  lame  de  coupe.  Si

les  pièces  mobiles.

Attention !  Acheminez  le  cordon  d'alimentation  de  manière  sécurisée  si  nécessaire,  afin

gants  de  protection  (non  fournis)  si  nécessaire.

AVERTISSEMENT :  Gardez  TOUJOURS  les  mains,  les  cheveux  longs  et  les  vêtements  éloignés

l'alimentation  électrique  avant  le  nettoyage,  l'entretien  ou  le  stockage.

Risque  de  blessure !  Il  faut  faire  preuve  de  prudence  lors  de  l'utilisation  ou  du  nettoyage.  Porter

les  pièces  vont  au  lave­vaisselle.

surfaces  et  des  flammes  nues.  Utilisez  toujours  l'appareil  sur  une  surface  plane,  stable,  propre,  

résistante  à  la  chaleur  et  sèche.

AVERTISSEMENT :  TOUJOURS  éteindre  l'appareil  et  le  débrancher  de  la  prise.

l'eau  peut  provoquer  des  fuites  et  augmenter  le  risque  de  choc  électrique.  Non

Ne  lavez  pas  l'appareil  avec  de  l'eau  ou  un  jet  d'eau.  Lavage  avec

cuisinière  à  charbon,  etc.)  Gardez  l'appareil  à  l'écart  de  toute  source  chaude

Ne  contournez  jamais  les  dispositifs  de  sécurité  de  l’appareil.

minuterie  externe  ou  un  système  de  télécommande  séparé.

pendant  l'utilisation.

Laissez  un  espace  d'au  moins  15  cm  autour  de  l'appareil  pour  la  ventilation

Cet  appareil  n'est  pas  destiné  à  être  utilisé  au  moyen  d'un

N'utilisez  pas  l'appareil  avant  qu'il  ne  soit  correctement  assemblé.

Machine Translated by Google
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PARAMÈTRES  DE  SPÉCIFICATION
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PRINCIPAUX  PARAMÈTRES  TECHNIQUES
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MODE  D'EMPLOI

10  à  20  pouces

Puissance  nominale

10  pouces :  254  mm

373  mm

Vérifiez  que  l'appareil  n'est  pas  endommagé.  S'il  est  endommagé,  contactez  immédiatement  

votre  fournisseur  et  n'utilisez  PAS  l'appareil.

Conservez  l'emballage  pour  un  stockage  ultérieur.

350W

Vitesse  de  rotation

16  pouces :  406  mm

Placez  le  bol  de  nourriture  ou  autre  récipient  sur  une  surface  plane  et  stable.

Min:  4000  tr/min

Longueur  C

Une  longueur

Ø  35  mm

IB350CV

Saisir

350W

Ø  96  mm

≤85  dB  (A)

différents  objets  du  terrain  de  travail  utilisés  dans  le  domaine  alimentaire  de

Préparation  à  la  première  utilisation

12  pouces :  305  mm

Longueur  de  l'outil

CA  120  V  60  Hz

Retirez  tout  le  matériel  d’emballage  et  le  film  de  protection  (le  cas  échéant).

Positionnez  l'appareil  de  manière  à  ce  que  la  prise  soit  accessible  à  tous.

20  pouces :  508  mm

Bruit  de  fonctionnement

10  à  20  pouces

Nettoyez  l'appareil,  voir :  4.6  Nettoyage.

Max:  16000  tr/min

Diamètre  B

Modèle

CA  230  V  50  Hz

Diamètre  D

sauf  mention  contraire.  Il  est  interdit  de  placer  la  machine  au­dessus

hauteur  entre  900  et  1100  mm  à  partir  du  niveau  de  piétinement.

­  8  ­
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centre  en  cas  de  problème  ou  de  dysfonctionnement.  Veuillez  ne  pas  démonter

Si  des  pièces  non  autorisées  sont  remplacées,  les  composants.

Même  si  des  systèmes  de  sécurité  sont  installés  sur  la  machine,  évitez

Il  est  fortement  recommandé  à  l'opérateur  de  contacter  le  service  après­vente

Si  les  instructions  de  ce  manuel  doivent  être  suivies  attentivement,

Ne  pas  nettoyer  avec  un  jet  d'eau  à  haute  pression.

c'est  nécessaire.

Si  les  composants  sont  remplacés  par  des  pièces  non  autorisées.

cas:

Assurez­vous  que  la  machine  est  connectée  à  un  système  de  mise  à  la  terre  si

ou  des  opérations  de  maintenance.

Débranchez  la  prise  de  la  machine  de  l'électricité  avant  de  la  nettoyer

la  plaque  signalétique.

Le  fabricant  ne  sera  pas  responsable  des  éléments  suivants

Assurez­vous  que  les  valeurs  nominales  de  la  prise  de  courant  correspondent  aux  spécifications

vitesse.

dans  l'air  pendant  plus  de  10  secondes.
eau.  Pour  éviter  toute  surchauffe  ou  tout  dommage,  NE  LAISSEZ  PAS  couler

fois.

Attention !  Il  est  interdit  d'utiliser  le  fouet  sur  des  machines  à

solvant.

Attention !  Lorsque  vous  utilisez  le  fouet,  démarrez  l'appareil  à  faible  vitesse.

Avertissement :  Cette  machine  doit  être  correctement  immergée  et  utilisée  dans

ou  utiliser  la  machine  à  la  place  de  pièces  non  autorisées.

avec  les  mains  mouillées.

Si  les  surfaces  de  la  machine  sont  traitées  avec  une  substance  inadaptée  ou

approcher  les  pièces  mobiles  avec  les  mains  et  ne  pas  toucher  la  machine

Machine Translated by Google
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installation.

Appuyez  et  maintenez  enfoncé  le  bouton  de  sécurité  (n°1)  si  l'appareil  en  est  doté.

conçu  pour  protéger  le  circuit  électrique  contre  les  dommages  causés  par

Après  avoir  déballé  tous  les  accessoires,  lisez  attentivement  le  manuel  avant

Appuyez  sur  le  bouton  marche­arrêt  (n°3)  et  le  mixeur  démarrera.  Maintenant,  re

stockage.

Interrupteur  de  protection  contre  les  surintensités  (disjoncteur) :  cet  interrupteur  est

Insérez  le  tube  ou  le  fouet  dans  l'appareil.

Branchez  l'appareil  à  l'alimentation  électrique.

Assurez­vous  que  les  deux  mains  sont  éloignées  de  la  lame  lors  du  démarrage  de  la  machine.

Retirez  tous  les  matériaux  d'emballage.  Conservez  l'emballage  pour  une  utilisation  ultérieure.

Emballage  et  déballage

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/IB750LF/IB750LV,  à  fabriquer

Vérifiez  que  le  bouton  marche­arrêt  (n°3)  est  en  position  relâchée.

Interrupteur  de  sécurité :  L'interrupteur  de  sécurité  est  équipé  pour

INSTALLATION

DÉMARRAGE  ET  ARRÊT  DU  BLENDER

utilisez  l'appareil  mais  contactez  votre  revendeur.

Dispositifs  de  sécurité

Arrêtez,  puis  redémarrez  la  machine.

Pour  arrêter  le  mixeur,  relâchez  le  bouton  marche­arrêt  (n°3),  puis  le  mixeur

Remarque :  pour  réinitialiser  la  machine,  attendez  quelques  minutes  que  le  moteur  refroidisse

dommages.  Si  vous  constatez  que  des  pièces  manquent  ou  présentent  des  dommages,  ne

arrêt.

Assurez­vous  que  le  contenu  de  la  livraison  est  complet  et  exempt  de  tout

circulation  du  courant  après  la  détection  d'un  défaut.

louez  le  bouton  de  sécurité  (n°1).

excès  de  courant  provoqué  par  une  surcharge  ou  un  court­circuit.  Il  interrompt

Machine Translated by Google
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Poste  de  travail :

en  continu.

en  utilisant  le  mélangeur  à  vitesse  variable !

Attention :  Il  est  fortement  conseillé  de  démarrer  à  faible  vitesse  lorsque

Relâchez  le  bouton  marche­arrêt  (n°3)  et  l'appareil  fonctionnera

bouton  de  verrouillage  (n°4).

reste  constant,  même  si  la  consistance  de  votre  mélange  change.

système  de  vitesse  autorégulé,  une  fois  que  vous  avez  sélectionné  une  vitesse,  il

Pendant  que  le  bouton  marche­arrêt  (n°3)  est  en  position  enfoncée,  appuyez  sur  le

Suivez  les  étapes  4.4.2.1  à  4.4.2.6  ci­dessus,  puis :

(N°2)  vers  le  maximum  ou  le  minimum  selon  les  besoins.  Avec  le

FONCTIONNEMENT  CONTINU :

Changez  la  vitesse  du  moteur  en  tournant  le  bouton  de  vitesse  variable

Suivez  les  étapes  4.4.2.1  à  4.4.2.6  ci­dessus,  puis :

FONCTIONNEMENT  À  VITESSE  VARIABLE

Pour  arrêter  l'appareil,  appuyez  sur  le  bouton  marche­arrêt  (n°3)  et  relâchez­le.

Machine Translated by Google
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en  utilisant  le  fouet !

un  chiffon  humide  ou  une  éponge.

Pour  plus  d'efficacité,  les  deux  tiers  du  tube  doivent  être  immergés  dans  la  préparation.

Attention :  Il  est  fortement  conseillé  de  démarrer  à  faible  vitesse  lorsque

préparation.

moteur  ne  doit  pas  entrer  en  contact  avec  un  liquide.  Pour  une  utilisation  optimale

Ne  jamais  mettre  le  bloc  moteur  et  sa  poignée  dans  l'eau,  les  nettoyer  avec  un

empêcher  les  aliments  de  coller  aux  surfaces.

suffisamment  immergé  pour  éviter  les  éclaboussures  et  que  les  bouches  d'aération  du

doit  être  immergé.  Mais  ne  plongez  jamais  le  support  du  fouet  dans  l'eau
bol.  Pour  une  efficacité  maximale,  au  moins  un  cinquième  de  la  longueur  du  fouet

toucher  le  fond  du  récipient.  Assurez­vous  toujours  que  la  cloche  est

du  tube.  Une  fois  la  préparation  terminée,  nettoyez  immédiatement  pour

par  la  poignée  et  le  bas  du  bloc  moteur.  De  plus,  nous  recommandons  d'incliner  légèrement  la  

cintreuse  pour  éviter  que  la  cloche  ne  se  déplace.

nous  vous  conseillons  fortement  de  veiller  à  ce  que  le  fouet  ne  touche  pas  les  parois  du

Après  avoir  utilisé  le  mixeur  plongeant  et  le  fouet  dans  une  préparation  chaude,  refroidir  le  

fond  du  tube  dans  de  l'eau  froide  avant  de  démonter  la  cloche

il.

Fonction  Blender :  Pour  un  meilleur  contrôle,  nous  vous  recommandons  de  maintenir  le

fouetter  dans  le  bol  pour  assurer  que  le  mélange  soit  homogène.  Nous

Pendant  que  vous  préparez  la  préparation,  nous  vous  recommandons  de  déplacer  le

Par  précaution,  débranchez  toujours  votre  appareil  avant  de  le  nettoyer

NETTOYAGE

une  main,  laissant  l'autre  libre  pour  tenir  le  bol,  si  nécessaire.

Fonction  fouet :  Vous  pouvez  également  tenir  l'appareil  par  la  poignée  avec
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bien  dans  l'eau !

les  retirer  de  l'alimentation  et  nettoyer  soigneusement  l'appareil  et  son

DÉPANNAGE

repérage.

S'il  s'agit  d'une  coupure  de  courant  si  l'appareil  a  été  débranché,  relâchez  le  bouton  

marche­arrêt  (n°3),  vérifiez  l'alimentation  électrique  puis

Ne  plongez  jamais  le  support  du  fouet  dans  l'eau,  nettoyez­le  avec  un  chiffon  légèrement

nettoyer  la  cloche  et  le  tube.

lave­vaisselle!

STOCKAGE

Nous  recommandons  de  placer  l'appareil  et  les  accessoires  sur  un  « mur ».

AVERTISSEMENT :  séchez  toujours  soigneusement  les  lames  après  le  nettoyage  pour  éviter

Avertissement  2 :  Les  tubes  du  mixeur  et  le  fouet  ne  peuvent  pas  être  immergés

« cintre »  pour  un  rangement  sec  et  sûr.

Nettoyage  du  tube  et  de  la  cloche  du  mélangeur :  Placez  le  tube  et  la  cloche  dans  un

désinfectant,  mais  n'utilisez  jamais  d'eau  de  Javel  pure.  Pour  les  pièces  en  plastique,  n'utilisez  pas

détergents  trop  alcalins.

accessoires.

récipient  approprié  avec  de  l'eau  et  allumez  pendant  quelques  secondes  pour

Avertissement  1 :  Les  tubes  et  fouets  du  mixeur  ne  sont  pas  adaptés  à  la

Conservez  l'appareil  dans  un  environnement  sec  et  protégé  à  température  ambiante.

température  ambiante  et  hors  de  portée  des  enfants.

chiffon  ou  éponge  humide.

Avant  de  remonter  l'appareil,  assurez­vous  que  toutes  les  pièces  sont  sèches.  Avant  de  le  

ranger,  retirez  tous  les  résidus  de  l'appareil  et  des  accessoires,  débranchez­le

Il  est  essentiel  de  le  nettoyer  soigneusement  entre  chaque  travail  à  l'aide  d'un  détergent  ou
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Si  vous  ne  parvenez  pas  à  localiser  la  cause  du  problème :  relâchez  le  bouton  

marche­arrêt,  débranchez  l'appareil,  vérifiez  ci­

dessous :  
la  prise.  que  les  lames  tournent  librement  dans  la  cloche,  attention  la  lame  est  

très  

tranchante.  que  l'état  du  cordon  

d'alimentation.  que  l'arbre  d'entraînement  tourne  librement.  Pour  cela,  retirez  la  

cloche  et  testez  manuellement  la  rotation  de  l'extrémité  de  l'arbre  d'entraînement.

Si  un  dysfonctionnement  survient  et  ne  figure  pas  dans  notre  liste  de  défauts  

possibles,  consultez  votre  revendeur  ou  retournez  l'appareil  au  service  après­vente.

Si  cela  est  dû  à  une  surchauffe  de  la  machine,  relâchez  le  bouton  marche­arrêt  

(n°3),  puis  débranchez  l'appareil,  attendez  quelques  minutes  que  le  moteur  

refroidisse  et  que  le  mécanisme  de  sécurité  thermique  se  réinitialise,  puis  

redémarrez  l'appareil.

redémarrer  l'appareil.
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Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELL:  IB350CV

„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  
Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  

möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  
zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

Kommerzieller  Mixer

Handbuch

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

-  1  -

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  

Bedienungsanleitung  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  

Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  

wenn  es  Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

MODELL:  IB350CV

Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Bitte  kontaktieren  Sie  

uns:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/

support

Kommerzieller  Mixer

Machine Translated by Google



PRODUKTBESCHREIBUNG

gilt  für  das  Produkt  und  alle  Zubehörteile,  die  mit  gekennzeichnet  sind

Gemüse  oder  Obst  mit  Nüssen  oder  harter  Schale.  Andernfalls  könnte  es

getrennte  Müllabfuhr  in  der  Europäischen  Union.

1.2  Die  Maschine  ist  nicht  für  die  Verarbeitung  von  Fleisch  mit  Knochen  vorgesehen,

harte  Haut,  Schalen  oder  Fischschuppen.  Verwenden  Sie  diese  Maschine  auch  nicht  zum  Schneiden

Durchgestrichen  bedeutet,  dass  das  Produkt

Richtlinie  2012/19/EU.  Das  Symbol  einer  Mülltonne

1.1  Diese  Maschine  ist  für  die  Lebensmittelverarbeitung  in  Restaurants,  Kantinen  und  

ähnlichen  gastronomischen  Einrichtungen  bestimmt.

den  geltenden  Sicherheitsrichtlinien.

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  Europäischen

Reinigung  und  Wartung.  Es  verfügt  über  Sicherheitsfunktionen,  die  konform  sind

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.

Geräte

geschultes  Fachpersonal,  das  mit  dieser  Anleitung  vertraut  ist.

Der  Maschinenkörper  besteht  aus  PA66+GF30  %  Edelstahl  für  einfache

Warnung-Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer

zu  einer  Sammelstelle  für  das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen

nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen

1.3  Die  Maschine  ist  für  den  gewerblichen  und  Innenbereich  bestimmt  durch

dieses  Symbol.  Produkte,  die  so  gekennzeichnet  sind,  sind  möglicherweise  nicht

Dies  kann  zu  Maschinenschäden,  Sachschäden  oder  Personenschäden  führen.

-  2  -
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Das  Gerät  darf  nur  für  den  vorgesehenen  Zweck  verwendet  werden.

Stecken  Sie  keine  Gegenstände  in  das  Gerätegehäuse.

Überprüfen  Sie  regelmäßig  den  Netzstecker  und  das  Netzkabel  auf  Beschädigungen.

Das  Gerät  ist  mit  der  Stromquelle  verbunden,  solange  der  Stecker

Dieses  Gerät  ist  nur  für  den  gewerblichen  Gebrauch  bestimmt  und  darf  nicht

könnte  eine  Gefahr  für  Leben  darstellen.

Tauchen  Sie  die  elektrischen  Teile  des  Gerätes  nicht  in  Wasser  oder  andere

keine  Stolpergefahr  darstellen.

Sicherheitsbestimmungen

von  einem  zertifizierten  Techniker  überprüfen  lassen.  Die  Nichtbeachtung  dieser  Anweisungen

Steckdose  und  wenden  Sie  sich  bei  Beschädigung  an  Ihren  Händler.

andere  Flüssigkeiten.  Wenn  das  Gerät  ins  Wasser  fällt,  sofort

bei  Störungen.

von  offenem  Feuer  fernhalten.  Um  den  Stecker  aus  der  Steckdose  zu  ziehen,  ziehen  Sie  immer

Schäden,  die  durch  Fehlbedienung  und  unsachgemäßen  Einsatz  entstehen.

Es  besteht  die  Gefahr  eines  elektrischen  Schlages!  Versuchen  Sie  nicht,  das  Gerät  zu  reparieren

ähnlich  qualifizierte  Personen  ersetzen,  um  Gefahren  oder  Verletzungen  zu  vermeiden.

vorgesehen  und  konstruiert.  Der  Hersteller  haftet  nicht  für

Wenn  der  Stecker  oder  das  Kabel  beschädigt  ist,  muss  es  von  einem  Kundendienstmitarbeiter  ausgetauscht  werden  oder

Berühren  Sie  den  Stecker  nicht  mit  nassen  Händen.

für  den  Hausgebrauch  verwendet.

Versuchen  Sie  niemals,  das  Gehäuse  des  Gerätes  selbst  zu  öffnen.

Flüssigkeiten.  Halten  Sie  das  Gerät  niemals  unter  fließendes  Wasser.

Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Kabel  (oder  Verlängerungskabel)  so  positioniert  ist,  dass  es

Behalten  Sie  das  Gerät  während  des  Betriebs  stets  im  Auge.

Beschädigte  Geräte  dürfen  nicht  mehr  verwendet  werden!  Trennen  Sie  das  Gerät  vom  Stromnetz.

der  Stecker,  nicht  das  Kabel.

Ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose  und  benutzen  Sie  ihn  nicht,  bis  er

Halten  Sie  das  Gerät  und  den  Netzstecker  von  Wasser  und  anderen

selbst.  Reparaturen  dürfen  nur  von  qualifiziertem  Personal  durchgeführt  werden,

Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Kabel  nicht  mit  scharfen  oder  heißen  Gegenständen  in  Berührung  kommt  und

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
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Schließen  Sie  das  Gerät  nur  an  eine  Steckdose  mit  der  Spannung  an,

und  das  Gerät  beschädigen.  Verwenden  Sie  nur  Originalteile  und  Zubehör.

Lassen  Sie  das  Gerät  während  des  Gebrauchs  niemals  unbeaufsichtigt.

Benutzen  Sie  keine  Zusatzgeräte,  die  nicht  im  Lieferumfang  enthalten  sind.

Verwenden  Sie  niemals  anderes  Zubehör  als  das  vom  Hersteller  empfohlene

unbeaufsichtigt  oder  nicht  in  Gebrauch  ist,  und  vor  der  Montage,  Demontage  oder

Stellen  Sie  das  Gerät  nicht  auf  einen  heizbaren  Gegenstand  (Benzin,  Strom,

Tragen  Sie  das  Gerät  niemals  am  Kabel.

Schalten  Sie  das  Gerät  immer  aus,  bevor  Sie  den  Stecker  ziehen.

Trennen  Sie  das  Gerät  immer  vom  Stromnetz,  wenn  es

Um  das  Gerät  vollständig  auszuschalten,  ziehen  Sie  den  Netzstecker  aus  der

Kinder  dürfen  dieses  Gerät  auf  keinen  Fall  benutzen.

Diese  Maschine  ist  für  die  Lebensmittelverarbeitung  in  Restaurants,  Kantinen  und  

ähnlichen  Gastronomiebetrieben  konzipiert.

Stecken  Sie  den  Netzstecker  in  eine  gut  zugängliche  Steckdose,

mit  eingeschränkten  körperlichen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  einem  Mangel  an

Das  Gerät  ist  für  den  gewerblichen  und  privaten  Gebrauch  durch  geschultes  Personal  bestimmt.

und  die  auf  dem  Geräteetikett  angegebene  Frequenz.

Besondere  Sicherheitsbestimmungen

Dieses  Gerät  ist  nicht  für  den  Gebrauch  durch  Personen  (einschließlich  Kinder)  bestimmt

Gerät.

Hersteller.  Andernfalls  kann  es  zu  Sicherheitsrisiken  für  den  Benutzer  kommen.

Reinigung.

Verletzung.

Bewahren  Sie  das  Gerät  und  das  Kabel  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf.

Jede  andere  Verwendung  kann  zu  Schäden  am  Gerät  oder  an  Personen  führen.

in  der  Steckdose  

steckt,  Schalten  Sie  das  Gerät  aus,  bevor  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose  ziehen.

Steckdose.

dass  das  Gerät  im  Notfall  sofort  vom  Stromnetz  getrennt  werden  kann.

Erfahrung  und  Wissen.

und  Fachpersonal,  das  mit  dieser  Anleitung  vertraut  ist.
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Benutzen  Sie  das  Gerät  nicht,  bevor  es  ordnungsgemäß  zusammengebaut  ist.

Tragen  Sie  ggf.  Schutzhandschuhe  (nicht  im  Lieferumfang  enthalten).

verhindern  unbeabsichtigtes  Stolpern  und  Stürzen.

die  beweglichen  Teile.

ACHTUNG:  Gehen  Sie  mit  der  Schneidklinge  sehr  vorsichtig  um.

Achtung!  Verlegen  Sie  das  Netzkabel  bei  Bedarf  sicher,  um

bei  Bedarf  Schutzhandschuhe  (nicht  im  Lieferumfang  enthalten).

WARNUNG:  Halten  Sie  Hände,  lange  Haare  und  Kleidung  IMMER  fern  von

Verletzungsgefahr !  Bei  der  Bedienung  und  Reinigung  ist  Vorsicht  geboten.  Tragen  Sie

Trennen  Sie  die  Stromversorgung  vor  der  Reinigung,  Wartung  oder  Lagerung.

Teile  sind  spülmaschinenfest.

Oberflächen  und  offene  Flammen.  Betreiben  Sie  das  Gerät  immer  auf  einer  ebenen,  stabilen,  

sauberen,  hitzebeständigen  und  trockenen  Oberfläche.

ACHTUNG:  Schalten  Sie  das  Gerät  IMMER  aus  und  ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose.

Das  Gerät  nicht  mit  Wasser  oder  einem  Wasserstrahl  reinigen.

Wasser  kann  zu  Undichtigkeiten  führen  und  das  Risiko  eines  Stromschlags  erhöhen.

Holzkohlekocher  usw.)  Halten  Sie  das  Gerät  von  heißen

Umgehen  Sie  niemals  die  Sicherheitssperren  des  Geräts.

externer  Timer  oder  ein  separates  Fernbedienungssystem.

während  des  Gebrauchs.

Dieses  Gerät  ist  nicht  für  den  Betrieb  mit  einem

Lassen  Sie  mindestens  15  cm  Platz  um  das  Gerät  herum,  damit  die  Belüftung  gewährleistet  ist.
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WICHTIGSTE  TECHNISCHE  PARAMETER
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Arbeitsgeräusche

20  Zoll:  508  mm

10~20  Zoll

Vorbereitung  für  den  ersten  Gebrauch

Reinigen  Sie  das  Gerät,  siehe:  4.6  Reinigung.

Stellen  Sie  das  Gerät  so  auf,  dass  der  Stecker  jederzeit  zugänglich  ist

Werkzeuglänge

Wechselstrom  120  V,  60  Hz

12  Zoll:  305  mm

Entfernen  Sie  sämtliches  Verpackungsmaterial  und  Schutzfolien  (sofern  vorhanden).

Modell

373  mm

AC230V  50Hz

Höhe  zwischen  900  –  1100mm  ab  Trittebene.

B  Durchmesser

Max:  16000  U/min

D  Durchmesser

sofern  nicht  anders  angegeben.  Es  ist  verboten,  die  Maschine  über

Drehgeschwindigkeit

350W

16  Zoll:  406  mm

Bewahren  Sie  die  Verpackung  für  eine  spätere  Lagerung  auf.

Nennleistung

10~20  Zoll

10  Zoll:  254  mm

Überprüfen  Sie,  ob  das  Gerät  unbeschädigt  ist.  Wenn  es  beschädigt  ist,  wenden  Sie  

sich  sofort  an  Ihren  Lieferanten  und  verwenden  Sie  das  Gerät  NICHT.

IB350CV

ÿ85  dB  (A)

Ø  35  mm

verschiedene  Objekte  aus  dem  Arbeitsbereich  Lebensmittel

Eingang

350W

A  Länge

Min.:  4000  U/min

C  Länge

Ø  96  mm

Stellen  Sie  den  Futternapf  oder  einen  anderen  Behälter  auf  eine  ebene  und  stabile  Oberfläche

-  8  -
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Nähern  Sie  sich  beweglichen  Teilen  nicht  mit  den  Händen  und  berühren  Sie  nicht  die  Maschine

Kundendienst,  wenn  ein  Problem  oder  eine  Fehlfunktion  auftritt.  Bitte  zerlegen  Sie  das

Bei  Austausch  nicht  autorisierter  Teile  werden  die  Komponenten.

Auch  wenn  Sicherheitssysteme  an  der  Maschine  installiert  sind,  verhindern  Sie

Nicht  mit  einem  Hochdruckwasserstrahl  reinigen.

Es  wird  dringend  empfohlen,  dass  der  Betreiber  sich  an  den  Kundendienst  wendet.

Wenn  die  Komponenten  durch  nicht  autorisierte  Teile  ersetzt  werden.

es  ist  nötig.

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Maschine  an  ein  Erdungssystem  angeschlossen  ist,  wenn

oder  Wartungsarbeiten.

Fälle:

Wenn  die  Anweisungen  in  diesem  Handbuch  sorgfältig  befolgt  werden  müssen,

dem  Typenschild.

Trennen  Sie  vor  der  Reinigung  die  Steckdose  der  Maschine  vom  Stromnetz

Der  Hersteller  übernimmt  keine  Verantwortung  für

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Nennleistung  der  Steckdose  den  Angaben  auf

Geschwindigkeit.

Wasser.  Um  eine  Überhitzung  oder  Beschädigung  zu  vermeiden,  lassen  Sie  es  NICHT  laufen

als  10  Sekunden  in  der  Luft.

mal.

Achtung!  Es  ist  verboten,  den  Schneebesen  bei  Maschinen  mit  festem

Achtung!  Wenn  Sie  den  Schneebesen  verwenden,  starten  Sie  das  Gerät  mit  niedriger  Geschwindigkeit.

Achtung:  Die  Maschine  muss  richtig  eingetaucht  und  verwendet  werden  in

Lösungsmittel.

mit  nassen  Händen.

oder  verwenden  Sie  die  Maschine  anstelle  nicht  autorisierter  Teile.

Wenn  die  Oberflächen  der  Maschine  mit  einem  ungeeigneten  Mittel  behandelt  werden  oder
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Überstrom  durch  Überlastung  oder  Kurzschluss.  Er  unterbricht

Installation.

Drücken  und  halten  Sie  die  Sicherheitstaste  (Nr.  1),  falls  das  Gerät  über  eine  solche  verfügt.

zum  Schutz  des  Stromkreises  vor  Schäden  durch

Lagerung.

Nachdem  Sie  alle  Zubehörteile  ausgepackt  haben,  lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch,  bevor  Sie

Setzen  Sie  das  Rohr  oder  den  Schneebesen  in  das  Gerät  ein.

Überstromschutzschalter  (Circuit  Breaker):  Dieser  Schalter  ist

Stellen  Sie  sicher,  dass  beim  Starten  der  Maschine  beide  Hände  vom  Sägeblatt  entfernt  sind.

Entfernen  Sie  sämtliches  Verpackungsmaterial.  Bewahren  Sie  die  Verpackung  für  spätere

Schließen  Sie  das  Gerät  an  die  Stromversorgung  an.

Drücken  Sie  die  Ein-/Aus-Taste  (Nr.  3),  und  der  Mixer  startet.

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/  IB750LF/IB750LV,  um

Ein-  und  Auspacken

Überprüfen  Sie,  ob  sich  der  Ein-/Ausschalter  (Nr.  3)  in  der  gelösten  Position  befindet.

Sicherheitsschalter:  Der  Sicherheitsschalter  ist  ausgestattet  für

INSTALLATION

Benutzen  Sie  das  Gerät  nicht  weiter,  sondern  wenden  Sie  sich  an  Ihren  Händler.

STARTEN  UND  STOPPEN  DES  MIXERS

Sicherheitseinrichtungen

herunter  und  starten  Sie  die  Maschine  neu.

Hinweis:  Um  die  Maschine  zurückzusetzen,  warten  Sie  einige  Minuten,  bis  der  Motor  abgekühlt  ist

Schäden.  Sollten  Sie  feststellen,  dass  Teile  fehlen  oder  beschädigt  sind,

Um  den  Mixer  auszuschalten,  lassen  Sie  den  Ein-/Ausschalter  (Nr.  3)  los  und

Stromfluss,  nachdem  ein  Fehler  erkannt  wurde.

Prüfen  Sie  die  Vollständigkeit  und  Freiheit  des  Lieferumfangs

Lassen  Sie  den  Sicherheitsknopf  (Nr.  1)  los.

stoppen.
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Um  das  Gerät  auszuschalten,  drücken  Sie  die  Ein-/Aus-Taste  (Nr.  3)  und  lassen  Sie  sie  wieder  los.

Arbeitsposition:

ständig.

Achtung:  Es  wird  dringend  empfohlen,  mit  niedriger  Geschwindigkeit  zu  beginnen,  wenn

mit  dem  Mixer  mit  variabler  Geschwindigkeit!

Lassen  Sie  den  Ein-/Ausschalter  (Nr.  3)  los,  und  das  Gerät  funktioniert

Verriegelungsknopf  (Nr.  4).

bleiben  konstant,  auch  wenn  sich  die  Konsistenz  Ihrer  Mischung  ändert.

Während  der  Ein-/Ausschalter  (Nr.  3)  gedrückt  ist,  drücken  Sie  die

selbstregulierendes  Geschwindigkeitssystem,  sobald  Sie  eine  Geschwindigkeit  ausgewählt  haben,  wird  es

Befolgen  Sie  die  oben  genannten  Schritte  4.4.2.1  bis  4.4.2.6  und  dann:

(Nr.  2)  je  nach  Bedarf  in  Richtung  Maximum  oder  Minimum.  Mit  dem

DAUERBETRIEB:

Ändern  Sie  die  Geschwindigkeit  des  Motors  durch  Drehen  des  Knopfes  für  die  variable  Geschwindigkeit

Befolgen  Sie  die  obigen  Schritte  4.4.2.1  bis  4.4.2.6  und  dann:

Betrieb  mit  variabler  Geschwindigkeit
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Schneebesen-Funktion:  Sie  können  das  Gerät  auch  am  Griff  festhalten  und

mit  dem  Schneebesen!

feuchten  Tuch  oder  Schwamm.

Um  eine  optimale  Effizienz  zu  erzielen,  sollten  zwei  Drittel  des  Röhrchens  in  das  Präparat  eingetaucht  sein.

Vorbereitung.

Achtung:  Es  wird  dringend  empfohlen,  mit  niedriger  Geschwindigkeit  zu  beginnen,  wenn

Tauchen  Sie  die  Motoreinheit  und  den  Griff  niemals  ins  Wasser,  reinigen  Sie  diese  mit  einem

Motoreinheit  nicht  mit  Flüssigkeit  in  Berührung  kommen.  Für  optimale

ausreichend  eingetaucht  ist,  um  Spritzer  zu  vermeiden,  und  dass  die  Belüftungsöffnungen  des

sollte  eingetaucht  werden.  Tauchen  Sie  den  Schneebesenhalter  jedoch  niemals  in  das

Verhindern  Sie,  dass  Lebensmittel  an  Oberflächen  kleben  bleiben.

den  Boden  des  Behälters  berühren.  Stellen  Sie  immer  sicher,  dass  die  Glocke

Schüssel.  Für  maximale  Effizienz,  mindestens  ein  Fünftel  der  Schneebesenlänge

aus  der  Tube.  Nach  Abschluss  der  Vorbereitung  sofort  reinigen,  um

Bieger  am  Griff  und  an  der  Unterseite  der  Motoreinheit.  Darüber  hinaus  empfehlen  wir,  den  

Bieger  leicht  zu  kippen,  um  zu  verhindern,  dass  die  Glocke

Wir  empfehlen  Ihnen  dringend,  den  Schneebesen  nicht  die  Seiten  des

Es.

Nachdem  Sie  den  Stabmixer  verwendet  und  eine  heiße  Zubereitung  eingearbeitet  haben,  

kühlen  Sie  den  Boden  des  Rohrs  in  kaltem  Wasser  ab,  bevor  Sie  die  Glocke  zerlegen

Mixerfunktion:  Für  eine  bessere  Kontrolle  empfehlen  wir,  den  Mixer

in  der  Schüssel  umrühren,  um  sicherzustellen,  dass  die  Mischung  homogen  ist.  Wir

Während  Sie  die  Zubereitung  durchführen,  empfehlen  wir,  die

Ziehen  Sie  vorsichtshalber  immer  den  Stecker  aus  der  Steckdose,  bevor  Sie  das  Gerät  reinigen.

Eine  Hand,  so  dass  die  andere  frei  bleibt,  um  bei  Bedarf  die  Schüssel  zu  halten.

REINIGUNG
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feuchtes  Tuch  oder  Schwamm.

Stellen  Sie  vor  dem  Zusammenbau  sicher,  dass  alle  Teile  trocken  sind.  Entfernen  Sie  vor  dem  

Verstauen  alle  Rückstände  vom  Gerät  und  den  Aufsätzen,  trennen  Sie

Wenn  es  sich  um  einen  Stromausfall  handelt  und  das  Gerät  vom  Stromnetz  getrennt  war,  

lassen  Sie  den  Ein-/Ausschalter  (Nr.  3)  los,  überprüfen  Sie  die  Stromversorgung  und

Tauchen  Sie  den  Schneebesenhalter  niemals  in  Wasser,  reinigen  Sie  ihn  mit  einem  leicht

gründlich  mit  Wasser  abspülen!

LAGERUNG

FEHLERBEHEBUNG

Fleckenbildung.

WARNUNG:  Trocknen  Sie  die  Klingen  nach  der  Reinigung  immer  gründlich  ab,  um

Warnung  2:  Mixerrohre  und  Schneebesen  können  nicht  eingetaucht  werden

Kleiderbügel“  zur  trockenen  und  sicheren  Lagerung.

Reinigen  Sie  die  Glocke  und  das  Rohr.

Spülmaschine!

Wir  empfehlen,  das  Gerät  und  die  Aufsätze  an  der  Wand  zu  befestigen.

geeigneten  Behälter  mit  Wasser  füllen  und  für  einige  Sekunden  einschalten,

Warnung  1:  Die  Mixrohre  und  Quirle  sind  nicht  geeignet  für  die

Lagern  Sie  das  Gerät  trocken  und  geschützt  bei  Raumtemperatur.

Temperatur  und  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern.

Reinigung  von  Mixerrohr  und  -glocke:  Legen  Sie  das  Rohr  und  die  Glocke  in  einen

zu  alkalische  Reinigungsmittel.

Desinfektionsmittel,  aber  niemals  reines  Bleichmittel  verwenden.  Für  Kunststoffteile  kein

Zubehör.

Es  ist  wichtig,  es  zwischen  jedem  Auftrag  gründlich  mit  einem  Reinigungsmittel  oder

vom  Stromnetz  trennen  und  das  Gerät  und  seine
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Wenn  Sie  die  Ursache  des  Problems  nicht  finden  können:  Lassen  Sie  den  Ein-/Ausschalter  

los,  ziehen  Sie  den  Stecker  aus  der  Steckdose,  überprüfen  

Sie  

Folgendes:  den  Stecker.  dass  sich  die  Klingen  frei  in  der  Glocke  drehen  können.  Seien  Sie  

vorsichtig,  die  

Klinge  ist  sehr  scharf.  dass  das  

Netzkabel  in  einem  guten  Zustand  ist.  dass  sich  die  Antriebswelle  frei  drehen  kann.  Entfernen  

Sie  dazu  die  Glocke  und  testen  Sie  die  Drehung  des  Endes  der  Antriebswelle  manuell.

Wenn  die  Maschine  überhitzt  ist,  lassen  Sie  den  Ein-/Ausschalter  (Nr.  3)  los,  ziehen  Sie  den  

Stecker  aus  der  Steckdose,  warten  Sie  einige  Minuten,  bis  der  Motor  abgekühlt  ist  und  der  

Thermoschutzmechanismus  zurückgesetzt  wurde,  und  starten  Sie  das  Gerät  dann  neu.

starten  Sie  das  Gerät  neu.

Sollte  eine  Störung  auftreten,  die  nicht  in  unserer  Fehlerliste  aufgeführt  ist,  wenden  Sie  sich  

bitte  an  Ihren  Händler  oder  geben  Sie  das  Gerät  an  den  Kundendienst  zurück.
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Manuale

Frullatore  commerciale

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  

solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  principali  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  

offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  
stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

MODELLO:  IB350CV

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support
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HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!
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Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:  

Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

support

MODELLO:  IB350CV

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

Frullatore  commerciale
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DESCRIZIONE  DEL  PRODOTTO

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

dispositivi

Il  corpo  della  macchina  è  realizzato  in  acciaio  inossidabile  PA66+GF30%  per  una  facile

personale  formato  e  qualificato  che  abbia  familiarità  con  queste  istruzioni.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere

ad  un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche

smaltito  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  deve  essere  portato

1.3  La  macchina  è  destinata  all'uso  commerciale  e  in  ambienti  chiusi  da

danneggiare  la  macchina,  la  proprietà  o  causare  lesioni  personali.

questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  come  tali  potrebbero  non  essere

si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  accessori  contrassegnati  con

verdura  o  frutta  con  noci  o  buccia  dura.  Altrimenti,  potrebbe

raccolta  differenziata  dei  rifiuti  nell'Unione  Europea.  Questo

pelle  dura,  gusci  o  squame  di  pesce.  Non  usare  questa  macchina  per  tagliare

1.2  La  macchina  non  è  destinata  a  lavorare  la  carne  con  osso,

barrato  indica  che  il  prodotto  richiede

con  le  direttive  di  sicurezza  applicabili.

Direttiva  2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura

1.1  Questa  macchina  è  progettata  per  la  lavorazione  degli  alimenti  in  ristoranti,  mense  

e  simili  strutture  di  ristorazione.

pulizia  e  manutenzione.  Ha  caratteristiche  di  sicurezza  conformi

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  normativa  europea
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NORME  DI  SICUREZZA

Non  utilizzare  mai  un  apparecchio  danneggiato!  Scollegare  l'apparecchio  dalla  presa  di  corrente.

la  spina,  non  il  cavo.

Questo  apparecchio  è  destinato  esclusivamente  all'uso  commerciale  e  non  deve  essere

potrebbe  mettere  a  rischio  la  vita  delle  persone.

Non  immergere  le  parti  elettriche  dell'apparecchio  in  acqua  o  altri  liquidi.

non  creare  pericolo  di  inciampo.

L'apparecchio  è  collegato  alla  fonte  di  alimentazione  finché  la  spina

Non  inserire  alcun  oggetto  nell'involucro  dell'apparecchio.

Controllare  regolarmente  la  spina  e  il  cavo  di  alimentazione  per  eventuali  danni.  Se  l'alimentazione

L'apparecchio  deve  essere  utilizzato  solo  per  lo  scopo  per  cui  è  stato  concepito.

danni  causati  da  un  funzionamento  non  corretto  e  da  un  uso  improprio.

Pericolo  di  scossa  elettrica!  Non  tentare  di  riparare  l'apparecchio

persone  con  qualifica  analoga  per  evitare  pericoli  o  lesioni.

lontano  da  fiamme  libere.  Per  staccare  la  spina  dalla  presa,  tirare  sempre

altri  liquidi.  Se  l'apparecchio  cade  in  acqua,

Norme  di  sicurezza

controllato  da  un  tecnico  certificato.  La  mancata  osservanza  di  queste  istruzioni

presa  elettrica  e  contattare  il  rivenditore  se  risulta  danneggiato.

caso  di  malfunzionamenti.

Assicurarsi  che  il  cavo  (o  la  prolunga)  sia  posizionato  in  modo  tale  da

liquidi.  Non  tenere  mai  l'apparecchio  sotto  l'acqua  corrente.

Non  tentare  mai  di  aprire  autonomamente  l'involucro  dell'apparecchio.

utilizzato  per  uso  domestico.

Tenere  sempre  d'occhio  l'apparecchio  durante  l'uso.

la  spina  o  il  cavo  sono  danneggiati,  devono  essere  sostituiti  da  un  agente  di  assistenza  o

previsto  e  progettato.  Il  produttore  non  è  responsabile  per  alcun

Non  toccare  la  spina  con  le  mani  bagnate.

te  stesso.  Le  riparazioni  devono  essere  eseguite  solo  da  personale  qualificato  in

Tenere  l'apparecchio  e  la  spina  elettrica  lontano  dall'acqua  e  da  qualsiasi

togliere  la  spina  dalla  presa  e  non  utilizzarla  finché  non  è  stata

Assicurarsi  che  il  cavo  non  entri  in  contatto  con  oggetti  taglienti  o  caldi  e  che  sia
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Tenere  l'apparecchio  e  il  relativo  cavo  fuori  dalla  portata  dei  bambini.

Qualsiasi  altro  utilizzo  potrebbe  causare  danni  all'apparecchio  o  alle  persone.

Non  utilizzare  dispositivi  aggiuntivi  non  forniti  con  l'

Non  utilizzare  mai  accessori  diversi  da  quelli  consigliati  dal

incustodito  o  non  in  uso  e  prima  del  montaggio,  smontaggio  o

Non  posizionare  l'apparecchio  su  un  oggetto  riscaldante  (benzina,  elettrico,

e  danneggiare  l'apparecchio.  Utilizzare  solo  parti  e  accessori  originali.

Non  lasciare  mai  l'apparecchio  incustodito  durante  l'uso.

Collegare  l'apparecchio  solo  ad  una  presa  elettrica  con  la  tensione

Collegare  la  spina  di  alimentazione  a  una  presa  elettrica  facilmente  accessibile  in  modo

con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali  o  mancanza  di

L'apparecchio  è  destinato  all'uso  commerciale  e  in  ambienti  chiusi  da  parte  di  personale  qualificato.

Questa  macchina  è  progettata  per  la  lavorazione  degli  alimenti  in  ristoranti,  mense  

e  simili  strutture  di  ristorazione.

Per  spegnere  completamente  l'apparecchio,  staccare  la  spina  dalla  presa  di  corrente.

Non  trasportare  mai  l'apparecchio  tenendolo  per  il  cavo.

Spegnere  sempre  l'apparecchio  prima  di  staccare  la  spina.

Scollegare  sempre  l'apparecchio  dalla  rete  elettrica  se  lo  si  lascia

I  bambini  non  devono  in  nessun  caso  utilizzare  questo  apparecchio.

infortunio.

pulizia.

apparecchio.

produttore.  La  mancata  osservanza  di  questa  norma  potrebbe  comportare  un  rischio  per  la  sicurezza  dell'utente

Norme  di  sicurezza  speciali

e  la  frequenza  indicate  sull'etichetta  dell'apparecchio.

Questo  apparecchio  non  è  destinato  all'uso  da  parte  di  persone  (bambini  compresi)

esperienza  e  conoscenza.

che  in  caso  di  emergenza  sia  possibile  staccare  immediatamente  la  spina  dell'apparecchio.

è  nella  presa,  

spegnere  l'apparecchio  prima  di  staccare  la  spina  dalla  presa.

presa.

e  personale  qualificato  che  abbia  familiarità  con  queste  istruzioni.
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superfici  e  fiamme  libere.  Utilizzare  sempre  l'apparecchio  su  una  superficie  piana,  

stabile,  pulita,  resistente  al  calore  e  asciutta.

ATTENZIONE:  spegnere  SEMPRE  l'apparecchio  e  staccare  la  spina  dalla  presa  di  corrente.

Non  lavare  l'apparecchio  con  acqua  o  getto  d'acqua.  Il  lavaggio  con

l'acqua  può  causare  perdite  e  aumentare  il  rischio  di  scosse  elettriche.  No

fornello  a  carbone,  ecc.)  Tenere  l'apparecchio  lontano  da  fonti  di  calore

timer  esterno  o  un  sistema  di  controllo  remoto  separato.

Non  bypassare  mai  i  dispositivi  di  sicurezza  dell'apparecchio.

durante  l'uso.

Questo  apparecchio  non  è  destinato  ad  essere  azionato  tramite  un

Lasciare  almeno  15  cm  di  spazio  attorno  all'apparecchio  per  la  ventilazione

Non  utilizzare  l'apparecchio  prima  di  averlo  correttamente  montato.

necessario  indossare  guanti  protettivi  (non  forniti).

prevenire  inciampi  e  cadute  involontarie.

le  parti  mobili.

ATTENZIONE:  Prestare  la  massima  attenzione  quando  si  maneggia  la  lama  di  taglio.  Se

Attenzione!  Se  necessario,  instradare  il  cavo  di  alimentazione  in  modo  sicuro,  per

guanti  protettivi  (non  forniti),  se  necessario.

ATTENZIONE:  tenere  SEMPRE  mani,  capelli  lunghi  e  vestiti  lontani  dal

Pericolo  di  lesioni!  Prestare  attenzione  durante  l'uso  o  la  pulizia.  Indossare

alimentazione  elettrica  prima  della  pulizia,  della  manutenzione  o  dello  stoccaggio.

parti  lavabili  in  lavastoviglie.
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PARAMETRI  DI  SPECIFICA

Parti  della  descrizione
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PRINCIPALI  PARAMETRI  TECNICI
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10~20  pollici

Potenza  nominale

10  pollici:  254  mm

Controllare  che  l'apparecchio  non  sia  danneggiato.  In  caso  contrario,  contattare  immediatamente  

il  fornitore  e  NON  utilizzare  l'apparecchio.

Conservare  l'imballaggio  per  un  eventuale  stoccaggio  futuro.

350  W

16  pollici:  406  mm

Velocità  di  rotazione

Posizionare  la  ciotola  del  cibo  o  un  altro  contenitore  su  una  superficie  piana  e  stabile

Una  lunghezza

Min:  4000  giri/min

350  W

Ingresso

Diametro  96  mm

Lunghezza  C

Diametro  35  mm

Modello  IB350CV

ÿ85dBÿAÿ

Lunghezza  dell'utensile

AC120V  60Hz

12  pollici:  305  mm

Rimuovere  tutto  il  materiale  di  imballaggio  e  la  pellicola  protettiva  (se  applicabile).

diversi  oggetti  dal  terreno  di  lavoro  utilizzati  nel  campo  alimentare  di

Preparazione  al  primo  utilizzo

Posizionare  l'apparecchio  in  modo  che  la  spina  sia  accessibile  in  ogni  momento.

20  pollici:  508  mm

Rumore  di  lavoro

10~20  pollici

Pulire  l'apparecchio,  vedere:  4.6  Pulizia.

Massimo:  16000  giri/min

Diametro  B

Diametro  D

salvo  diversamente  specificato.  È  vietato  posizionare  la  macchina  sopra

altezza  compresa  tra  900  –  1100  mm  dal  livello  di  calpestio.

373  millimetri

Modello

AC230V  50Hz

ISTRUZIONI  PER  L'USO
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velocità.

Assicurarsi  che  le  potenze  delle  prese  di  corrente  corrispondano  alle  specifiche  su

acqua.  Per  evitare  surriscaldamenti  o  danni,  NON  lasciarlo  funzionare

in  aria  per  più  di  10  secondi.

volte.

Attenzione!  Quando  si  utilizza  la  frusta,  avviare  l'apparecchio  a  bassa  velocità.

Attenzione!  È  vietato  utilizzare  la  frusta  su  macchine  con  attacco  fisso.

Attenzione:  questa  macchina  deve  essere  immersa  correttamente  e  utilizzata  in

solvente.

con  le  mani  bagnate.

o  utilizzare  la  macchina  al  posto  di  parti  non  autorizzate.

Se  le  superfici  della  macchina  sono  trattate  con  una  sostanza  non  idonea  o

avvicinarsi  con  le  mani  alle  parti  in  movimento  e  non  toccare  la  macchina

centro  se  si  verifica  un  problema  o  un  malfunzionamento.  Si  prega  di  non  smontare

Se  vengono  sostituite  parti  non  autorizzate,  i  componenti.

Se  è  necessario  seguire  attentamente  le  istruzioni  contenute  nel  presente  manuale,

Anche  se  sulla  macchina  sono  installati  sistemi  di  sicurezza,  impedire

Non  pulire  con  getto  d'acqua  ad  alta  pressione.

Si  raccomanda  vivamente  all'operatore  di  contattare  il  servizio  post-vendita

Se  i  componenti  vengono  sostituiti  con  ricambi  non  autorizzati.

è  necessario.

Assicurarsi  che  la  macchina  sia  collegata  a  un  sistema  di  messa  a  terra  se

o  operazioni  di  manutenzione.

casi:

la  targhetta  identificativa.

Scollegare  la  presa  della  macchina  dalla  corrente  elettrica  prima  di  pulirla

Il  produttore  non  sarà  responsabile  per  quanto  segue

-  9  -
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INSTALLAZIONE

Interruttore  di  sicurezza:  l'interruttore  di  sicurezza  è  dotato  di

utilizzare  l'apparecchio  ma  contattare  il  rivenditore.

AVVIO  E  ARRESTO  DEL  FRULLATORE

Dispositivi  di  sicurezza

Nota:  per  ripristinare  la  macchina,  attendere  qualche  minuto  affinché  il  motore  si  raffreddi

verso  il  basso,  quindi  riavviare  la  macchina.

danni.  Se  si  riscontrano  parti  mancanti  o  danneggiate,  non

Per  fermare  il  frullatore,  rilasciare  il  pulsante  di  accensione/spegnimento  (n.  3),  quindi  frullare

flusso  di  corrente  dopo  il  rilevamento  di  un  guasto.

Assicurarsi  che  il  contenuto  della  consegna  sia  completo  e  privo  di  qualsiasi

rilasciare  il  pulsante  di  sicurezza  (n.  1).

fermare.

eccesso  di  corrente  causato  da  un  sovraccarico  o  cortocircuito.  Interrompe

installazione.

Premere  e  tenere  premuto  il  pulsante  di  sicurezza  (n.  1)  se  l'apparecchio  è  dotato  di.

Premere  il  pulsante  on-off  (n.  3)  e  il  frullatore  si  avvierà.  Ora,  ri

progettato  per  proteggere  il  circuito  elettrico  dai  danni  causati  da

magazzinaggio.

Dopo  aver  disimballato  tutti  gli  accessori,  leggere  attentamente  il  manuale  prima

Inserire  il  tubo  o  la  frusta  nell'apparecchio.

Interruttore  di  protezione  da  sovracorrente  (interruttore  automatico):  questo  interruttore  è

assicurarsi  che  entrambe  le  mani  siano  lontane  dalla  lama  quando  si  avvia  la  macchina.

Rimuovere  tutti  i  materiali  di  imballaggio.  Conservare  l'imballaggio  per  il  futuro

Collegare  l'apparecchio  alla  rete  elettrica.

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/  IB750LF/IB750LV,  per  realizzare

Imballaggio  e  disimballaggio

Controllare  che  il  pulsante  di  accensione/spegnimento  (n.  3)  sia  in  posizione  di  rilascio.

-  10  -
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(n.  2)  verso  il  massimo  o  il  minimo  a  seconda  delle  esigenze.  Con  il

Seguire  i  passaggi  da  4.4.2.1  a  4.4.2.6  sopra,  quindi:

FUNZIONAMENTO  CONTINUO:

Seguire  i  passaggi  da  4.4.2.1  a  4.4.2.6,  quindi:

Cambiare  la  velocità  del  motore  ruotando  il  pulsante  di  velocità  variabile

FUNZIONAMENTO  A  VELOCITÀ  VARIABILE

Per  arrestare  l'apparecchio,  premere  il  pulsante  di  accensione/spegnimento  (n.  3)  e  rilasciarlo.

Posizione  lavorativa:

continuamente.

Attenzione:  si  consiglia  vivamente  di  partire  a  bassa  velocità  quando

utilizzando  il  frullatore  a  velocità  variabile!

Rilasciare  il  pulsante  di  accensione/spegnimento  (n.  3)  e  l'apparecchio  funzionerà

pulsante  di  bloccaggio  (n.  4).

rimangono  costanti,  anche  se  la  consistenza  del  composto  cambia.

Mentre  il  pulsante  on-off  (n.  3)  è  premuto,  premere  il

sistema  di  autoregolazione  della  velocità,  una  volta  selezionata  una  velocità,
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ti  consigliamo  vivamente  di  evitare  che  la  frusta  tocchi  i  lati  del

piegatrice  per  la  maniglia  e  la  parte  inferiore  del  gruppo  motore.  Inoltre,  consigliamo  di  

inclinare  leggermente  la  piegatrice  per  evitare  che  la  campana  si

Esso.

Dopo  aver  utilizzato  il  frullatore  a  immersione  e  la  frusta  in  una  preparazione  calda,  

raffreddare  il  fondo  del  tubo  in  acqua  fredda  prima  di  smontare  la  campana

Funzione  frullatore:  per  un  controllo  migliore,  si  consiglia  di  tenere  premuto  il  pulsante

Mentre  si  elabora  la  preparazione,  si  consiglia  di  spostare  il

sbattere  nella  ciotola  per  assicurarsi  che  il  composto  sia  omogeneo.  Noi

Per  precauzione,  staccare  sempre  la  spina  dell'apparecchio  prima  di  pulirlo

una  mano,  lasciando  l'altra  libera  per  tenere  la  ciotola,  se  necessario.

PULIZIA

Funzione  frusta:  è  possibile  tenere  l'apparecchio  anche  dal  manico  con

usando  la  frusta!

panno  umido  o  una  spugna.

efficienza,  due  terzi  del  tubo  devono  essere  immersi  nella  preparazione.

preparazione.

Attenzione:  si  consiglia  vivamente  di  iniziare  a  bassa  velocità  quando

Non  mettere  mai  il  gruppo  motore  e  la  sua  maniglia  in  acqua,  pulirli  con  un

unità  motore  non  entri  in  contatto  con  alcun  liquido.  Per  un'ottimale

sufficientemente  immersi  per  evitare  schizzi  e  che  le  prese  d'aria  del

deve  essere  immerso.  Ma  non  immergere  mai  il  porta  frusta  nel

evitare  che  il  cibo  si  attacchi  alle  superfici.

toccando  il  fondo  del  contenitore.  Assicurarsi  sempre  che  la  campana  sia

ciotola.  Per  la  massima  efficienza,  almeno  un  quinto  della  lunghezza  della  frusta

dal  tubo.  Dopo  il  completamento  della  preparazione,  pulire  immediatamente  per
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Attenzione  1:  I  tubi  del  frullatore  e  le  fruste  non  sono  adatti  per  l'

contenitore  adatto  con  acqua  e  accendere  per  qualche  secondo  per

Conservare  l'apparecchio  in  un  ambiente  asciutto  e  protetto  a  temperatura  ambiente.

temperatura  e  fuori  dalla  portata  dei  bambini.

Pulizia  del  tubo  e  della  campana  del  frullatore:  posizionare  il  tubo  e  la  campana  in  un

disinfettante,  ma  non  usare  mai  candeggina  pura.  Per  le  parti  in  plastica,  non  usare

detersivi  troppo  alcalini.

accessori.

È  fondamentale  pulirlo  accuratamente  tra  ogni  lavoro  utilizzando  un  detergente  o

dalla  fornitura  e  pulire  accuratamente  l'apparecchio  e  i  suoi

panno  umido  o  spugna.

Prima  di  rimontare,  assicurarsi  che  tutte  le  parti  siano  asciutte.  Prima  di  riporre,  rimuovere  tutti  

i  residui  dall'apparecchio  e  dagli  accessori,  scollegare

Se  è  dovuto  ad  un'interruzione  di  corrente  se  l'apparecchio  era  stato  staccato  dalla  presa,  

rilasciare  il  pulsante  di  accensione-spegnimento  (n.  3),  controllare  l'alimentazione  elettrica  e  quindi

Non  immergere  mai  il  porta  frusta  in  acqua,  pulirlo  con  un  panno  leggermente

completamente  in  acqua!

MAGAZZINAGGIO

RISOLUZIONE  DEI  PROBLEMI

individuare.

ATTENZIONE:  asciugare  sempre  accuratamente  le  lame  dopo  la  pulizia  per  evitare

Attenzione  2:  i  tubi  del  frullatore  e  la  frusta  non  possono  essere  immersi

"appendiabiti"  per  una  conservazione  asciutta  e  sicura.

pulire  la  campana  e  il  tubo.

lavastoviglie!

Si  consiglia  di  posizionare  l'apparecchio  e  gli  accessori  su  "parete

-  13  -
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Se  non  riesci  a  individuare  la  causa  del  problema:  rilascia  il  pulsante  on-off,  

scollega  l'apparecchio,  controlla  sotto:  la  spina.  che  

le  lame  

siano  libere  di  ruotare  nella  campana,  fai  attenzione  la  lama  è  molto  affilata.  che  

stato  del  cavo  

di  alimentazione.  l'albero  motore  

sia  libero  di  ruotare.  Per  fare  questo,  rimuovi  la  campana  e  testa  manualmente  la  

rotazione  dell'estremità  dell'albero  motore.

Se  si  verifica  un  malfunzionamento  non  presente  nel  nostro  elenco  di  possibili  

guasti,  consultare  il  rivenditore  o  restituire  l'apparecchio  al  servizio  post-vendita.

Se  il  problema  è  dovuto  al  surriscaldamento  della  macchina,  rilasciare  il  pulsante  

di  accensione/spegnimento  (n.  3),  quindi  scollegare  l'apparecchio,  attendere  

qualche  minuto  affinché  il  motore  si  raffreddi  e  il  meccanismo  di  sicurezza  termica  

si  ripristini,  quindi  riavviare  l'apparecchio.

riavviare  l'apparecchio.

-  14  -
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


MODELO:  IB350CV

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.
"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  solo  representa  

una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  
con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  

que  ofrecemos.  Le  recordamos  que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Manual

Licuadora  comercial

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

­  1  ­

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  
contacto  con  

nosotros:  Asistencia  técnica  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

MODELO:  IB350CV

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  
Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  
nuestro  producto.

Licuadora  comercial

Machine Translated by Google



DESCRIPCIÓN  DEL  PRODUCTO

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer

A  un  punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  eléctricos  y  electrónicos.

Directiva  2012/19/CE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  con  ruedas

1.1  Esta  máquina  está  diseñada  para  el  procesamiento  de  alimentos  en  restaurantes,  

comedores  y  establecimientos  de  restauración  similares.

El  cuerpo  de  la  máquina  está  hecho  de  acero  inoxidable  PA66+GF30  %  para  facilitar

con  las  directivas  de  seguridad  aplicables.

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  legislación  europea.

Limpieza  y  mantenimiento.  Cuenta  con  características  de  seguridad  que  cumplen  con  las  normas

recogida  selectiva  de  residuos  en  la  Unión  Europea.

piel  dura,  conchas  o  escamas  de  pescado.  No  utilice  esta  máquina  para  cortar

tachado  indica  que  el  producto  requiere

1.2  La  máquina  no  está  diseñada  para  procesar  carne  con  hueso,

Este  símbolo.  Los  productos  marcados  como  tales  no  pueden

dañar  la  máquina,  la  propiedad  o  causar  lesiones  personales.

se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios  marcados  con

verduras  o  frutas  con  nueces  o  piel  dura.  De  lo  contrario,  podría

personal  capacitado  y  calificado  que  esté  familiarizado  con  estas  instrucciones.

Lea  atentamente  el  manual  de  instrucciones.

dispositivos

desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  llevarse

1.3  La  máquina  está  destinada  para  uso  comercial  e  interior  por

­  2  ­
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Nunca  intente  abrir  la  carcasa  del  aparato  usted  mismo.

líquidos.  Nunca  coloque  el  aparato  bajo  el  agua  corriente.

Manténgalo  alejado  del  fuego  abierto.  Para  desenchufarlo,  tire  siempre  del  cable.

Otros  líquidos.  Si  el  aparato  cae  al  agua,  lávelo  inmediatamente.

caso  de  mal  funcionamiento.

Mantenga  siempre  la  vista  puesta  en  el  aparato  cuando  esté  en  uso.

tomacorriente  y  comuníquese  con  el  minorista  si  está  dañado.

Normas  de  seguridad

Daños  causados  por  un  funcionamiento  incorrecto  y  uso  indebido.

¡Peligro  de  descarga  eléctrica!  No  intente  reparar  el  aparato.

personas  igualmente  calificadas  para  evitar  peligros  o  lesiones.

Revisado  por  un  técnico  certificado.  Si  no  se  siguen  estas  instrucciones

El  aparato  debe  utilizarse  únicamente  para  el  fin  para  el  que  fue  diseñado.

No  introduzca  ningún  objeto  en  la  carcasa  del  aparato.

Compruebe  periódicamente  que  el  enchufe  y  el  cable  de  alimentación  no  estén  dañados.

El  aparato  está  conectado  a  la  fuente  de  alimentación  siempre  que  el  enchufe  esté  enchufado.

Este  aparato  está  destinado  únicamente  para  uso  comercial  y  no  debe

Podría  suponer  un  riesgo  para  la  vida.

No  sumerja  las  partes  eléctricas  del  aparato  en  agua  ni  en  otros

No  provoque  peligro  de  tropiezo.

Retire  el  enchufe  de  la  toma  de  corriente  y  no  lo  utilice  hasta  que  se  haya  enchufado.

¡No  utilice  nunca  un  aparato  dañado!  Desconecte  el  aparato  de  la  red  eléctrica.

el  enchufe,  no  el  cable.

Mantenga  el  aparato  y  el  enchufe  eléctrico  alejados  del  agua  y  de  cualquier

usted  mismo.  Las  reparaciones  deben  ser  realizadas  únicamente  por  personal  calificado.

Asegúrese  de  que  el  cable  no  entre  en  contacto  con  objetos  afilados  o  calientes  y  que

previsto  y  diseñado.  El  fabricante  no  es  responsable  de  ningún  daño.

No  toque  el  enchufe  con  las  manos  mojadas.

El  enchufe  o  el  cable  están  dañados,  deben  ser  reemplazados  por  un  agente  de  servicio  o

Asegúrese  de  que  el  cable  (o  cable  de  extensión)  esté  colocado  de  manera  que

utilizado  para  uso  doméstico.

NORMAS  DE  SEGURIDAD
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fabricante.  El  no  hacerlo  podría  suponer  un  riesgo  de  seguridad  para  el  usuario.

limpieza.

Esta  máquina  está  diseñada  para  el  procesamiento  de  alimentos  en  

restaurantes,  comedores  y  establecimientos  de  restauración  similares.

Para  apagar  completamente  el  aparato,  desconecte  el  enchufe  de  la  toma  de  corriente.

Los  niños  no  deben  utilizar  este  aparato  bajo  ninguna  circunstancia.

Desconecte  siempre  el  aparato  de  la  red  eléctrica  si  va  a  dejarlo

Nunca  transporte  el  aparato  tirando  del  cable.

Conecte  el  enchufe  de  alimentación  a  una  toma  eléctrica  de  fácil  acceso  para

con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas  o  falta  de

El  aparato  está  destinado  a  ser  utilizado  en  espacios  interiores  y  comerciales  por  personal  capacitado.

Apague  siempre  el  aparato  antes  de  desconectar  el  enchufe.

Conecte  el  aparato  únicamente  a  una  toma  eléctrica  con  voltaje

y  dañar  el  aparato.  Utilice  únicamente  piezas  y  accesorios  originales.

Nunca  deje  el  aparato  desatendido  durante  su  uso.

No  utilice  ningún  dispositivo  adicional  que  no  esté  incluido  con  el

Nunca  utilice  accesorios  distintos  a  los  recomendados  por  el  fabricante.

desatendido  o  no  esté  en  uso,  y  antes  del  montaje,  desmontaje  o

No  coloque  el  aparato  sobre  un  objeto  calefactor  (gasolina,  eléctrico,

está  en  la  toma  de  

corriente,  apague  el  aparato  antes  de  desenchufarlo  de  la  toma  de  corriente.

salida.

Mantenga  el  aparato  y  su  cable  fuera  del  alcance  de  los  niños.

Cualquier  otro  uso  podría  provocar  daños  al  aparato  o  a  las  personas.

que  el  aparato  se  pueda  desconectar  inmediatamente  en  caso  de  emergencia.

Experiencia  y  conocimiento.

y  personal  cualificado  y  familiarizado  con  estas  instrucciones.

y  la  frecuencia  mencionada  en  la  etiqueta  del  aparato.

Este  aparato  no  está  diseñado  para  ser  utilizado  por  personas  (incluidos  niños)

Normas  especiales  de  seguridad

lesión.

aparato.

Machine Translated by Google



­  5  ­

cocina  de  carbón,  etc.)  Mantenga  el  aparato  alejado  de  cualquier  fuente  de  calor.

Nunca  anule  ningún  bloqueo  de  seguridad  del  aparato.

guantes  protectores  (no  suministrados)  si  es  necesario.

ADVERTENCIA:  Mantenga  SIEMPRE  las  manos,  el  cabello  largo  y  la  ropa  alejados  del

El  agua  puede  provocar  fugas  y  aumentar  el  riesgo  de  descarga  eléctrica.  No

¡ Peligro  de  lesiones!  Se  requiere  cuidado  al  operar  o  limpiar.

suministro  de  energía  eléctrica  antes  de  limpiarlo,  realizar  mantenimiento  o  almacenarlo.

Las  piezas  son  aptas  para  lavavajillas.

Evitar  tropiezos  y  caídas  involuntarias.

ADVERTENCIA:  Tenga  mucho  cuidado  al  manipular  la  cuchilla  de  corte.  Si

¡Precaución!  Coloque  el  cable  de  alimentación  de  forma  segura  si  es  necesario,  para

Las  partes  móviles.

Este  aparato  no  está  diseñado  para  funcionar  mediante  un

Deje  al  menos  15  cm  de  espacio  alrededor  del  aparato  para  ventilación.

No  utilice  el  aparato  antes  de  montarlo  correctamente.

Es  necesario  utilizar  guantes  protectores  (no  suministrados).

No  lave  el  aparato  con  agua  ni  con  chorro  de  agua.  Lavado  con

superficies  y  llamas  abiertas.  Utilice  siempre  el  aparato  sobre  una  superficie  nivelada,  

estable,  limpia,  resistente  al  calor  y  seca.

ADVERTENCIA:  SIEMPRE  apague  el  aparato  y  desenchúfelo  de  la  red.

temporizador  externo  o  un  sistema  de  control  remoto  independiente.

Durante  el  uso.
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Partes  de  la  descripción

PARÁMETROS  DE  ESPECIFICACIÓN
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PARÁMETROS  TÉCNICOS  PRINCIPALES
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MODO  DE  EMPLEO

CA  120  V  60  Hz

12  pulgadas:  305  mm

Diámetro  35  mm

IB350CV

≤85dB  (A)

Retire  todo  el  material  de  embalaje  y  la  película  protectora  (si  corresponde).

Diferentes  objetos  del  terreno  de  trabajo  utilizados  en  el  campo  alimentario.

Diámetro  96  mm

Aporte

Una  longitud

Mínimo:  4000  RPM

C  Longitud

350W

Coloque  el  recipiente  de  comida  u  otro  recipiente  sobre  una  superficie  nivelada  y  estable.

Velocidad  de  rotación

350W

16  pulgadas:  406  mm

Conserve  el  embalaje  para  guardarlo  en  el  futuro.

Potencia  nominal

10~20  pulgadas

10  pulgadas:  254  mm

Compruebe  que  el  aparato  no  presente  daños.  Si  está  dañado,  póngase  en  contacto  con  su  

proveedor  de  inmediato  y  NO  utilice  el  aparato.

Modelo

CA  230  V  50  Hz

373  milímetros

Altura  entre  900  –  1100  mm  desde  el  nivel  del  piso.

B  Diámetro

Máx.:  16000  RPM

D  Diámetro

A  menos  que  se  indique  lo  contrario,  está  prohibido  colocar  la  máquina  por  encima

Ruido  de  trabajo

10~20  pulgadas

20  pulgadas:  508  mm

Preparación  para  el  primer  uso

Limpie  el  aparato,  consulte:  4.6  Limpieza.

Coloque  el  aparato  de  forma  que  el  enchufe  sea  accesible  en  todo  momento.

Longitud  de  la  herramienta
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veces.

¡Atención!  Está  prohibido  utilizar  el  batidor  en  máquinas  con  varillas  fijas.

Asegúrese  de  que  la  máquina  esté  conectada  a  un  sistema  de  puesta  a  tierra  si

o  operaciones  de  mantenimiento.

en  el  aire  durante  más  de  10  segundos.

casos:

la  placa  de  características.

Desconecte  la  toma  de  corriente  de  la  máquina  antes  de  limpiarla.

El  fabricante  no  será  responsable  de  lo  siguiente:

Incluso  si  hay  sistemas  de  seguridad  instalados  en  la  máquina,  evite

Se  recomienda  encarecidamente  que  el  operador  se  ponga  en  contacto  con  el  servicio  posventa.

Si  se  sustituyen  piezas  no  autorizadas,  los  componentes.

solvente.

Es  necesario.

No  limpiar  con  chorro  de  agua  a  alta  presión.

Si  los  componentes  se  sustituyen  por  piezas  no  autorizadas.

con  las  manos  mojadas.

o  utilizar  la  máquina  en  lugar  de  piezas  no  autorizadas.

Si  las  superficies  de  la  máquina  se  tratan  con  una  sustancia  inadecuada  o

acercarse  a  las  partes  móviles  con  las  manos  y  no  tocar  la  máquina

centro  si  ocurre  algún  problema  o  mal  funcionamiento.  No  desmonte  el  producto.

Si  es  necesario  seguir  cuidadosamente  las  instrucciones  de  este  manual,

agua.  Para  evitar  el  sobrecalentamiento  o  daños,  NO  deje  que  funcione

Asegúrese  de  que  las  clasificaciones  de  las  tomas  de  corriente  correspondan  a  las  especificaciones

¡Atención!  Cuando  utilice  el  batidor,  encienda  el  aparato  a  baja  velocidad.

velocidad.

Advertencia:  Esta  máquina  debe  sumergirse  adecuadamente  y  utilizarse  en

Machine Translated by Google
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Dispositivos  de  seguridad

Abajo,  luego  reinicie  la  máquina.

Asegúrese  de  que  ambas  manos  estén  alejadas  de  la  cuchilla  al  arrancar  la  máquina.

Retire  todos  los  materiales  de  embalaje.  Conserve  el  embalaje  para  futuras  consultas.

ENCENDIDO  Y  APAGADO  DE  LA  LICUADORA

Conecte  el  aparato  a  la  fuente  de  alimentación.

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/IB750LF/IB750LV,  para  hacer

Embalaje  y  desembalaje

Verifique  que  el  botón  de  encendido  y  apagado  (No.3)  esté  en  la  posición  liberada.

Diseñado  para  proteger  el  circuito  eléctrico  de  daños  causados  por

Después  de  desembalar  todos  los  accesorios,  lea  atentamente  el  manual  antes

Mantenga  presionado  el  botón  de  seguridad  (No.  1)  si  el  aparato  lo  tiene.

Para  detener  la  licuadora,  suelte  el  botón  de  encendido  y  apagado  (No.  3),  luego  licue

Interruptor  de  protección  contra  sobrecorriente  (disyuntor):  este  interruptor  es

almacenamiento.

Introduzca  el  tubo  o  batidor  en  el  aparato.

flujo  de  corriente  después  de  que  se  detecta  una  falla.

Asegúrese  de  que  el  contenido  del  envío  esté  completo  y  libre  de  cualquier

Suelte  el  botón  de  seguridad  (No.1).

exceso  de  corriente  causado  por  una  sobrecarga  o  cortocircuito.  Interrumpe

instalación.

Presione  el  botón  de  encendido  y  apagado  (N.°  3)  y  la  licuadora  se  pondrá  en  marcha.

No  utilice  el  aparato,  pero  póngase  en  contacto  con  su  distribuidor.

detener.

Interruptor  de  seguridad:  El  interruptor  de  seguridad  está  equipado  para

Nota:  Para  reiniciar  la  máquina,  espere  unos  minutos  hasta  que  el  motor  se  enfríe.

INSTALACIÓN

Daños.  Si  encuentra  que  faltan  piezas  o  presentan  daños,  no  las

Machine Translated by Google



­  11  ­

FUNCIONAMIENTO  CONTINUO:

Cambie  la  velocidad  del  motor  girando  el  botón  de  velocidad  variable

botón  de  bloqueo  (No.4).

permanezca  constante,  incluso  si  la  consistencia  de  la  mezcla  cambia.

Mientras  el  botón  de  encendido  y  apagado  (n.º  3)  está  presionado,  presione  el

Sistema  de  autorregulación  de  velocidad,  una  vez  que  haya  seleccionado  una  velocidad,

continuamente.

¡Usando  la  licuadora  de  velocidad  variable!

Suelte  el  botón  de  encendido  y  apagado  (n.º  3)  y  el  aparato  funcionará.

Advertencia:  Se  recomienda  encarecidamente  comenzar  a  baja  velocidad  cuando

FUNCIONAMIENTO  CON  VELOCIDAD  VARIABLE

Para  detener  el  aparato,  presione  el  botón  de  encendido  y  apagado  (Nº  3)  y  suéltelo.

Posición  de  trabajo:

Siga  los  pasos  4.4.2.1  a  4.4.2.6  anteriores  y  luego:

Siga  los  pasos  4.4.2.1  a  4.4.2.6  anteriores  y  luego:

(No.2)  hasta  el  máximo  o  mínimo  según  sea  necesario.  Con  el

Machine Translated by Google
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Función  de  licuadora:  Para  un  mejor  control,  recomendamos  mantener  presionado  el

Batir  en  el  bol  para  asegurar  que  la  mezcla  quede  homogénea.

suficientemente  sumergido  para  evitar  salpicaduras  y  que  las  rejillas  de  ventilación  del

Debe  sumergirse,  pero  nunca  sumerja  el  soporte  del  batidor  en  el  agua.

Después  de  utilizar  la  batidora  de  inmersión  y  batir  en  una  preparación  caliente,  enfríe  el  

fondo  del  tubo  en  agua  fría  antes  de  desmontar  la  campana.

evitar  que  los  alimentos  se  peguen  a  las  superficies.

tocando  el  fondo  del  recipiente.  Asegúrese  siempre  de  que  la  campana  esté

tazón.  Para  una  máxima  eficiencia,  al  menos  una  quinta  parte  de  la  longitud  del  batidor

del  tubo.  Después  de  terminar  la  preparación,  limpie  inmediatamente  para

Para  mayor  eficiencia,  se  deben  sumergir  dos  tercios  del  tubo  en  la  preparación.

Advertencia:  Se  recomienda  encarecidamente  comenzar  a  baja  velocidad  cuando

paño  húmedo  o  una  esponja.

La  unidad  del  motor  no  debe  entrar  en  contacto  con  ningún  líquido.  Para  un  funcionamiento  óptimo

preparación.

Nunca  sumerja  la  unidad  motora  y  su  mango  en  agua,  límpielos  con  un

una  mano,  dejando  la  otra  libre  para  sujetar  el  cuenco,  si  es  necesario.

LIMPIEZA

Función  batidor:  También  puedes  sujetar  el  aparato  por  el  mango  con

¡Usando  el  batidor!

él.

Dobladora  por  el  mango  y  la  parte  inferior  de  la  unidad  motora.  Además,  recomendamos  

inclinar  ligeramente  la  dobladora  para  evitar  que  la  campana  se  mueva.

Mientras  procesas  la  preparación,  te  recomendamos  mover  el

Le  recomendamos  encarecidamente  que  evite  que  el  batidor  toque  los  lados  del

Como  precaución,  desenchufe  siempre  el  aparato  antes  de  limpiarlo.

Machine Translated by Google
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Limpieza  del  tubo  y  la  campana  de  la  licuadora:  Coloque  el  tubo  y  la  campana  en  una

detergentes  demasiado  alcalinos.

ADVERTENCIA:  Siempre  seque  bien  las  cuchillas  después  de  limpiarlas  para  evitar

Advertencia  2:  Los  tubos  de  la  licuadora  y  el  batidor  no  se  pueden  sumergir

temperatura  y  fuera  del  alcance  de  los  niños.

Percha”  para  un  almacenamiento  seco  y  seguro.

Limpiar  la  campana  y  el  tubo.

¡lavavajillas!

Recomendamos  colocar  el  aparato  y  los  accesorios  en  la  “pared”.

Nunca  sumerja  el  soporte  del  batidor  en  agua,  límpielo  con  un  paño  ligeramente

ALMACENAMIENTO

Si  es  por  un  corte  de  corriente  si  el  aparato  se  ha  desenchufado,  suelte  el  botón  de  

encendido­apagado  (N°3),  verifique  el  suministro  eléctrico  y  luego

punteo.

¡Completamente  en  agua!

SOLUCIÓN  DE  PROBLEMAS

Es  vital  limpiarlo  a  fondo  entre  cada  trabajo  utilizando  un  detergente  o

desconéctelos  del  suministro  y  limpie  a  fondo  el  aparato  y  sus  componentes.

paño  húmedo  o  esponja.

Antes  de  volver  a  montarlo,  asegúrese  de  que  todas  las  piezas  estén  secas.  Antes  de  guardarlo,  

elimine  todos  los  residuos  del  aparato  y  los  accesorios,  desconéctelo

Guarde  el  aparato  en  un  entorno  seco  y  protegido  a  temperatura  ambiente.

recipiente  adecuado  con  agua  y  enciéndalo  durante  unos  segundos  para

desinfectante,  pero  nunca  utilice  lejía  pura.  Para  las  piezas  de  plástico,  no  utilice

Advertencia  1:  Los  tubos  de  la  licuadora  y  los  batidores  no  son  adecuados  para  el

accesorios.
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Si  no  puede  localizar  la  causa  del  problema:  suelte  el  botón  de  encendido  y  

apagado,  desenchufe  el  aparato,  verifique  lo  siguiente:  

el  enchufe.  

que  las  cuchillas  giren  libremente  en  la  campana,  tenga  cuidado,  la  cuchilla  está  

muy  afilada.  

que  el  cable  de  alimentación  esté  

en  buen  estado.  que  el  eje  de  transmisión  gire  libremente.  Para  ello,  retire  la  

campana  y  pruebe  manualmente  la  rotación  del  extremo  del  eje  de  transmisión.

Si  se  debe  a  un  sobrecalentamiento  de  la  máquina,  suelte  el  botón  de  encendido  y  

apagado  (N°3),  luego  desenchufe  el  aparato,  espere  unos  minutos  hasta  que  el  

motor  se  enfríe  y  se  restablezca  el  mecanismo  de  seguridad  térmica  y  luego  reinicie  

el  aparato.

reinicie  el  aparato.

Si  se  produce  un  mal  funcionamiento  que  no  está  en  nuestra  lista  de  posibles  fallos,  

consulte  a  su  distribuidor  o  devuelva  el  aparato  al  servicio  posventa.
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Podręcznik

Blender  komercyjny

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  nas  
zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

MODEL:  IB350CV

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

-  1  -

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:  Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  E-Gwarancji  www.vevor.com/support

MODEL:  IB350CV

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  
będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  
Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  
oprogramowania.

Blender  komercyjny
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OPIS  PRODUKTU

1.2  Maszyna  nie  jest  przeznaczona  do  obróbki  mięsa  z  kością,

ten  symbol.  Produkty  oznaczone  jako  takie  nie  mogą  być

uszkodzić  maszynę,  mienie  lub  spowodować  obrażenia  ciała.

dotyczy  produktu  i  wszystkich  akcesoriów  oznaczonych

warzywa  lub  owoce  z  orzechami  lub  twardą  skórką.  W  przeciwnym  razie  może

przeszkolony  i  wykwalifikowany  personel,  zaznajomiony  z  niniejszą  instrukcją.

Przeczytaj  uważnie  instrukcję  obsługi.

urządzenia

Korpus  maszyny  wykonany  jest  ze  stali  nierdzewnej  PA66+GF30%,  co  ułatwia

wyrzucać  razem  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  ale  należy  je  zabrać

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  musi  przeczytać

do  punktu  zbiórki  odpadów  elektrycznych  i  elektronicznych

1.3  Maszyna  przeznaczona  jest  do  użytku  komercyjnego  i  wewnątrz  pomieszczeń  przez

z  obowiązującymi  dyrektywami  bezpieczeństwa.

Dyrektywa  2012/19/WE.  Symbol  przedstawiający  kosz  na  śmieci  na  kółkach

1.1  Maszyna  ta  jest  przeznaczona  do  przetwarzania  żywności  w  restauracjach,  stołówkach  i  

podobnych  placówkach  gastronomicznych.

czyszczenie  i  konserwacja.  Posiada  funkcje  bezpieczeństwa,  które  są  zgodne

Niniejszy  produkt  podlega  przepisom  europejskim

selektywna  zbiórka  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  To

twarda  skóra,  muszle  lub  łuski  ryb.  Nie  używaj  tej  maszyny  do  cięcia

przekreślone  oznacza,  że  produkt  wymaga

-  2  -
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samodzielnie.  Naprawy  mogą  być  wykonywane  wyłącznie  przez  wykwalifikowany  personel

Trzymaj  urządzenie  i  wtyczkę  elektryczną  z  dala  od  wody  i  innych  zanieczyszczeń.

Upewnij  się,  że  przewód  nie  styka  się  z  ostrymi  lub  gorącymi  przedmiotami  i  jest

wyjmij  wtyczkę  z  gniazdka  i  nie  używaj  jej,  dopóki  nie  zostanie

Nigdy  nie  używaj  uszkodzonego  urządzenia!  Odłącz  urządzenie  od  zasilania.

wtyczka,  nie  przewód.

Upewnij  się,  że  przewód  (lub  przedłużacz)  jest  tak  ułożony,  aby

płynów.  Nigdy  nie  trzymaj  urządzenia  pod  bieżącą  wodą.

używany  do  użytku  domowego.

Nigdy  nie  próbuj  samodzielnie  otwierać  obudowy  urządzenia.

Zawsze  kontroluj  działanie  urządzenia.

wtyczka  lub  przewód  są  uszkodzone,  należy  je  wymienić  w  serwisie  lub

przeznaczone  i  zaprojektowane.  Producent  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  jakiekolwiek

Nie  dotykaj  wtyczki  mokrymi  rękami.

uszkodzenia  powstałe  na  skutek  nieprawidłowej  obsługi  i  niewłaściwego  użytkowania.

Niebezpieczeństwo  porażenia  prądem!  Nie  próbuj  naprawiać  urządzenia

podobnie  wykwalifikowane  osoby  w  celu  uniknięcia  niebezpieczeństwa  lub  obrażeń.

z  dala  od  otwartego  ognia.  Aby  wyciągnąć  wtyczkę  z  gniazdka,  zawsze  ciągnij  za

innych  płynów.  Jeśli  urządzenie  wpadnie  do  wody,  natychmiast

sprawdzone  przez  certyfikowanego  technika.  Nieprzestrzeganie  tych  instrukcji

Przepisy  bezpieczeństwa

gniazdka  elektrycznego  i  skontaktuj  się  ze  sprzedawcą,  jeśli  okaże  się  uszkodzone.

w  przypadku  awarii.

może  spowodować  zagrożenie  dla  życia.

To  urządzenie  jest  przeznaczone  wyłącznie  do  użytku  komercyjnego  i  nie  wolno  go  używać.

Nie  zanurzaj  części  elektrycznych  urządzenia  w  wodzie  ani  innych  płynach.

nie  powodować  ryzyka  potknięcia.

Urządzenie  jest  podłączone  do  źródła  zasilania  tak  długo,  jak  wtyczka

Nie  wkładaj  żadnych  przedmiotów  do  obudowy  urządzenia.

Regularnie  sprawdzaj  wtyczkę  i  przewód  zasilający  pod  kątem  uszkodzeń.  Jeśli  przewód  zasilający

Urządzenie  należy  używać  wyłącznie  zgodnie  z  jego  przeznaczeniem.

PRZEPISY  BEZPIECZEŃSTWA

-  3  -
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Podłączaj  urządzenie  wyłącznie  do  gniazdka  elektrycznego  o  napięciu

doświadczenie  i  wiedza.

że  w  nagłych  wypadkach  można  natychmiast  odłączyć  urządzenie  od  zasilania.

i  wykwalifikowany  personel,  zaznajomiony  z  niniejszą  instrukcją.

Przechowuj  urządzenie  i  jego  przewód  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci.

znajduje  się  w  

gniazdku,  Wyłącz  urządzenie  przed  wyjęciem  wtyczki  z  gniazdka.

wylot.

Jakiekolwiek  inne  użycie  może  spowodować  uszkodzenie  urządzenia  lub  obrażenia  ciała.

czyszczenie.

urządzenie.

producent.  Niedopełnienie  tego  obowiązku  może  stanowić  zagrożenie  dla  bezpieczeństwa  użytkownika

obrażenia.

Specjalne  przepisy  bezpieczeństwa

i  częstotliwości  podanej  na  etykiecie  urządzenia.

To  urządzenie  nie  jest  przeznaczone  do  użytku  przez  osoby  (w  tym  dzieci):

Podłącz  wtyczkę  zasilającą  do  łatwo  dostępnego  gniazdka  elektrycznego,

z  ograniczoną  sprawnością  fizyczną,  sensoryczną  lub  umysłową  lub  brakiem

Urządzenie  przeznaczone  jest  do  użytku  komercyjnego  i  wewnątrz  pomieszczeń  przez  przeszkolony  personel.

Nigdy  nie  przenoś  urządzenia,  trzymając  za  przewód.

Zawsze  wyłączaj  urządzenie  przed  odłączeniem  wtyczki.

Zawsze  odłączaj  urządzenie  od  sieci,  jeśli  je  zostawisz.

Maszyna  przeznaczona  jest  do  przetwarzania  żywności  w  restauracjach,  stołówkach  

i  podobnych  placówkach  gastronomicznych.

Aby  całkowicie  wyłączyć  urządzenie,  należy  wyciągnąć  wtyczkę  z  gniazdka.

Dzieciom  nie  wolno  pod  żadnym  pozorem  używać  tego  urządzenia.

Nigdy  nie  używaj  akcesoriów  innych  niż  zalecane  przez  producenta.

Nie  należy  używać  żadnych  dodatkowych  urządzeń,  które  nie  są  dołączone  do  zestawu.

bez  nadzoru  lub  nieużywany,  a  także  przed  montażem,  demontażem  lub

Nie  umieszczaj  urządzenia  na  obiekcie  grzewczym  (benzyna,  prąd,

i  uszkodzić  urządzenie.  Używaj  wyłącznie  oryginalnych  części  i  akcesoriów.

Nigdy  nie  pozostawiaj  urządzenia  bez  nadzoru  podczas  użytkowania.
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ruchome  części.

To  urządzenie  nie  jest  przeznaczone  do  obsługi  za  pomocą

Pozostaw  co  najmniej  15  cm  odstępu  wokół  urządzenia,  aby  zapewnić  wentylację.

Nie  używaj  urządzenia,  dopóki  nie  zostanie  prawidłowo  zmontowane.

W  razie  konieczności  należy  założyć  rękawice  ochronne  (nie  znajdują  się  w  zestawie).

Nie  myj  urządzenia  wodą  ani  strumieniem  wody.  Mycie  za  pomocą

powierzchni  i  otwartego  ognia.  Zawsze  używaj  urządzenia  na  równej,  stabilnej,  czystej,  

odpornej  na  ciepło  i  suchej  powierzchni.

OSTRZEŻENIE:  ZAWSZE  wyłączaj  urządzenie  i  odłączaj  je  od  gniazdka.

woda  może  spowodować  wyciek  i  zwiększyć  ryzyko  porażenia  prądem.  Nie

zewnętrzny  timer  lub  oddzielny  system  zdalnego  sterowania.

(kuchenka  węglowa  itp.)  Trzymaj  urządzenie  z  dala  od  gorących  źródeł  ciepła.

Nigdy  nie  pomijaj  żadnych  blokad  bezpieczeństwa  urządzenia.

podczas  użytkowania.

jeśli  to  konieczne,  należy  założyć  rękawice  ochronne  (nie  ma  ich  w  zestawie).

OSTRZEŻENIE:  ZAWSZE  trzymaj  ręce,  długie  włosy  i  ubrania  z  dala  od

zasilania  elektrycznego  przed  czyszczeniem,  konserwacją  lub  przechowywaniem.

Niebezpieczeństwo  obrażeń!  Podczas  obsługi  lub  czyszczenia  należy  zachować  ostrożność.  Noś

zapobiegają  przypadkowemu  potknięciu  się  i  upadkowi.

OSTRZEŻENIE:  Należy  zachować  szczególną  ostrożność  podczas  obchodzenia  się  z  ostrzem  tnącym.  Jeżeli

Części  można  myć  w  zmywarce.

Uwaga!  W  razie  potrzeby  należy  bezpiecznie  poprowadzić  przewód  zasilający,  aby
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SPOSÓB  UŻYCIA

Prędkość  obrotowa Maks.:  16000  obr./min

B  Średnica

Średnica  D

chyba  że  zaznaczono  inaczej.  Zabrania  się  stawiania  maszyny  powyżej

wysokość  900  –  1100  mm  od  poziomu  udeptywania.

373  mm

Model

Prąd  zmienny  230  V  50  Hz

12  cali:  305  mm

Długość  narzędzia

Prąd  zmienny  120  V  60  Hz

Usuń  wszelkie  materiały  opakowaniowe  i  folię  ochronną  (jeśli  dotyczy).

Przygotowanie  do  pierwszego  użycia

Urządzenie  należy  ustawić  w  taki  sposób,  aby  wtyczka  była  zawsze  dostępna.

20  cali:  508  mm

Hałas  roboczy

10~20  cali

Wyczyść  urządzenie,  patrz:  4.6  Czyszczenie.

Ustaw  miskę  z  jedzeniem  lub  inny  pojemnik  na  równej  i  stabilnej  powierzchni.

Długość

Min.:  4000  obr./min

Długość  C

Wejście

350  W  

Ø96  mm

Średnica  35  mm

IB350CV

�85dB�A�

różne  przedmioty  z  podłoża  roboczego  używane  w  branży  spożywczej

10~20  cali

Moc  znamionowa

10  cali:  254  mm

Sprawdź,  czy  urządzenie  nie  jest  uszkodzone.  Jeśli  jest  uszkodzone,  skontaktuj  się  

natychmiast  z  dostawcą  i  NIE  używaj  urządzenia.

Zachowaj  opakowanie  w  celu  późniejszego  przechowywania.

350  W  

16  cali:  406  mm

-  8  -
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Nie  czyścić  strumieniem  wody  pod  wysokim  ciśnieniem.

mokrymi  rękami.

lub  używać  maszyny  zamiast  nieautoryzowanych  części.

Jeżeli  podzespoły  zostaną  wymienione  na  części  nieautoryzowane.

zbliżać  się  do  ruchomych  części  rękoma  i  nie  dotykać  maszyny

centrum,  jeśli  wystąpi  jakikolwiek  problem  lub  awaria.  Proszę  nie  demontować

Jeżeli  instrukcje  zawarte  w  niniejszej  instrukcji  muszą  być  ściśle  przestrzegane,

Jeżeli  powierzchnie  maszyny  zostaną  potraktowane  nieodpowiednią  substancją  lub

wody.  Aby  uniknąć  przegrzania  lub  uszkodzenia,  NIE  należy  dopuścić  do  jej  uruchomienia

Upewnij  się,  że  parametry  gniazdka  elektrycznego  odpowiadają  specyfikacjom

prędkość.

w  powietrzu  przez  ponad  10  sekund.

Ostrzeżenie!  Podczas  używania  trzepaczki,  należy  uruchomić  urządzenie  na  niskich  obrotach.

czasy.

Ostrzeżenie!  Zabrania  się  używania  trzepaczki  w  maszynach  z  zamocowanymi  na  stałe

Ostrzeżenie:  Urządzenie  musi  być  prawidłowo  zanurzone  i  używane  w

rozpuszczalnik.

sprawy:

Upewnij  się,  że  maszyna  jest  podłączona  do  systemu  uziemienia,  jeśli:

lub  czynności  konserwacyjne.

Przed  czyszczeniem  odłącz  urządzenie  od  zasilania.

tabliczka  znamionowa.

Nawet  jeśli  na  maszynie  zamontowano  systemy  bezpieczeństwa,  należy  zapobiegać

Zdecydowanie  zaleca  się  operatorowi  skontaktowanie  się  z  działem  obsługi  posprzedażowej

Producent  nie  ponosi  odpowiedzialności  za  następujące  zdarzenia:

W  przypadku  wymiany  nieautoryzowanych  części,  podzespoły.

To  jest  potrzebne.
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składowanie.

przepływ  prądu  po  wykryciu  usterki.

Upewnij  się,  że  zawartość  przesyłki  jest  kompletna  i  wolna  od  wszelkich  zanieczyszczeń.

Włóż  rurkę  lub  trzepaczkę  do  urządzenia.

nadmiar  prądu  spowodowany  przeciążeniem  lub  zwarciem.  Przerywa

instalacja.

Naciśnij  przycisk  on-off  (nr  3),  a  blender  się  uruchomi.  Teraz  ponownie

wydzierżaw  przycisk  bezpieczeństwa  (nr  1).

korzystaj  z  urządzenia,  skontaktuj  się  jednak  ze  swoim  sprzedawcą.

Wyłącznik  bezpieczeństwa:  Wyłącznik  bezpieczeństwa  jest  wyposażony  w

INSTALACJA

URUCHAMIANIE  I  ZATRZYMYWANIE  BLENDERA

Uwaga:  Aby  zresetować  maszynę,  odczekaj  kilka  minut,  aż  silnik  ostygnie

Urządzenia  bezpieczeństwa

wyłącz  i  uruchom  ponownie  komputer.

uszkodzenia.  Jeśli  zauważysz,  że  brakuje  części  lub  są  one  uszkodzone,  nie

Aby  zatrzymać  blender,  zwolnij  przycisk  włączania/wyłączania  (nr  3),  a  następnie  blender

Podłącz  urządzenie  do  zasilania.

upewnij  się,  że  podczas  uruchamiania  maszyny  obie  ręce  są  z  dala  od  ostrza.

Usuń  wszystkie  materiały  opakowaniowe.  Zachowaj  opakowanie  na  przyszłość.

zatrzymywać  się.

Pakowanie  i  rozpakowywanie

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/  IB750LF/IB750LV,  aby  wykonać

przeznaczony  do  ochrony  obwodu  elektrycznego  przed  uszkodzeniami  spowodowanymi  przez

Po  rozpakowaniu  wszystkich  akcesoriów  należy  uważnie  przeczytać  instrukcję  przed

Sprawdź,  czy  przycisk  włączania/wyłączania  (nr  3)  jest  w  pozycji  zwolnionej.

Jeżeli  urządzenie  posiada  taki  przycisk,  naciśnij  i  przytrzymaj  go.

Wyłącznik  nadprądowy  (wyłącznik  automatyczny):  Ten  wyłącznik  jest

Machine Translated by Google



-  11  -

Ostrzeżenie:  Zdecydowanie  zaleca  się  rozpoczęcie  od  niskiej  prędkości,  gdy

PRACA  Z  REGULACJĄ  PRĘDKOŚCI

Aby  zatrzymać  urządzenie,  naciśnij  przycisk  włączania/wyłączania  (nr  3)  i  puść  go.

Stanowisko  pracy:

Wykonaj  kroki  od  4.4.2.1  do  4.4.2.6  powyżej,  a  następnie:

(Nr  2)  w  kierunku  maksimum  lub  minimum,  zależnie  od  potrzeb.  Z

Wykonaj  powyższe  kroki  od  4.4.2.1  do  4.4.2.6,  a  następnie:

PRACA  CIĄGŁA:

Zmień  prędkość  silnika,  obracając  przycisk  zmiennej  prędkości

przycisk  blokujący  (nr  4).

pozostają  stałe,  nawet  jeśli  konsystencja  mieszanki  ulega  zmianie.

samoregulujący  się  system  prędkości,  po  wybraniu  prędkości,

Gdy  przycisk  włączania/wyłączania  (nr  3)  jest  wciśnięty,  naciśnij

nieprzerwanie.

używając  blendera  o  zmiennej  prędkości!

Zwolnij  przycisk  włączania/wyłączania  (nr  3),  a  urządzenie  zacznie  działać.
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przygotowanie.

jedną  ręką,  pozostawiając  drugą  wolną  do  trzymania  miski,  jeśli  zajdzie  taka  potrzeba.

CZYSZCZENIE

Nigdy  nie  wkładaj  jednostki  silnikowej  ani  uchwytu  do  wody,  wyczyść  je  za  pomocą

Funkcja  ubijania:  Urządzenie  można  również  trzymać  za  uchwyt

za  pomocą  trzepaczki!

To.

za  uchwyt  i  spód  jednostki  silnika.  Ponadto  zalecamy  lekkie  przechylenie  zaginarki,  aby  

zapobiec  odkształceniu  dzwonka.

zdecydowanie  zalecamy,  aby  trzepaczka  nie  dotykała  boków

Po  użyciu  blendera  ręcznego  i  ubiciu  gorącej  mieszanki,  przed  demontażem  dzwonu  

należy  schłodzić  dno  rurki  w  zimnej  wodzie

Podczas  przygotowywania  zalecamy  przesunięcie

Funkcja  blendera:  Aby  uzyskać  lepszą  kontrolę,  zalecamy  trzymanie

ubijaj  w  misce,  aby  mieć  pewność,  że  mieszanka  jest  jednorodna.

W  ramach  środków  ostrożności  zawsze  odłączaj  urządzenie  od  zasilania  przed  czyszczeniem

zapobiega  przywieraniu  jedzenia  do  powierzchni.

wystarczająco  zanurzone,  aby  uniknąć  rozpryskiwania  i  aby  otwory  wentylacyjne

należy  zanurzyć.  Nigdy  jednak  nie  zanurzaj  uchwytu  trzepaczki  w
miska.  Aby  uzyskać  maksymalną  wydajność,  co  najmniej  jedna  piąta  długości  trzepaczki

dotykając  dna  pojemnika.  Zawsze  upewnij  się,  że  dzwonek  jest

Aby  uzyskać  większą  wydajność,  dwie  trzecie  probówki  powinno  być  zanurzone  w  preparacie.

Ostrzeżenie:  Zdecydowanie  zaleca  się  rozpoczęcie  jazdy  z  niską  prędkością.

z  tubki.  Po  zakończeniu  przygotowania  natychmiast  wyczyść,  aby

wilgotną  szmatką  lub  gąbką.

jednostka  silnika  nie  może  mieć  kontaktu  z  żadnym  płynem.  Aby  uzyskać  optymalne
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dokładnie  w  wodzie!

Ważne  jest,  aby  dokładnie  czyścić  go  między  każdym  zadaniem,  używając  detergentu  lub

odłącz  je  od  zasilania  i  dokładnie  wyczyść  urządzenie  i  jego

ROZWIĄZYWANIE  PROBLEMÓW

wilgotna  ściereczka  lub  gąbka.

Przed  ponownym  montażem  upewnij  się,  że  wszystkie  części  są  suche.  Przed  przechowywaniem  

usuń  wszystkie  pozostałości  z  urządzenia  i  nasadek,  odłącz

Przechowywać  urządzenie  w  suchym  i  chronionym  miejscu  w  temperaturze  pokojowej.

odpowiedniego  pojemnika  z  wodą  i  włącz  na  kilka  sekund,  aby

Ostrzeżenie  1:  Rury  blendera  i  trzepaczki  nie  nadają  się  do

temperaturze  i  w  miejscu  niedostępnym  dla  dzieci.

środek  dezynfekujący,  ale  nigdy  nie  używaj  czystego  wybielacza.  W  przypadku  części  plastikowych  nie  używaj

Czyszczenie  rurki  i  dzwonka  blendera:  Umieść  rurkę  i  dzwonek  w

detergenty,  które  są  zbyt  zasadowe.

akcesoria.

wieszak”  zapewniający  bezpieczne  i  suche  przechowywanie.

OSTRZEŻENIE:  Po  czyszczeniu  zawsze  dokładnie  osusz  ostrza,  aby  uniknąć

Ostrzeżenie  2:  Rurki  blendera  i  trzepaczka  nie  mogą  być  zanurzane

pomywaczka!

Wyczyść  dzwon  i  rurkę.

Nigdy  nie  zanurzaj  uchwytu  trzepaczki  w  wodzie,  czyść  go  lekko

SKŁADOWANIE

Zalecamy  montaż  urządzenia  i  elementów  mocujących  na  „ścianie”

Jeżeli  przyczyną  jest  przerwa  w  dostawie  prądu,  należy  zwolnić  przycisk  włączania/

wyłączania  (nr  3),  sprawdzić  zasilanie,  a  następnie

obserwowanie.

Machine Translated by Google



-  14  -

Jeśli  przyczyną  jest  przegrzanie  urządzenia,  zwolnij  przycisk  włączania/wyłączania  (nr  3),  a  następnie  

odłącz  urządzenie  od  zasilania,  odczekaj  kilka  minut,  aż  silnik  ostygnie  i  zresetuje  się  mechanizm  

zabezpieczający  przed  przegrzaniem,  po  czym  ponownie  uruchom  urządzenie.

Jeśli  nie  możesz  zlokalizować  przyczyny  problemu:  zwolnij  przycisk  włączania/wyłączania,  odłącz  

urządzenie,  sprawdź  poniżej:  wtyczkę.  czy  ostrza  mogą  się  

swobodnie  

obracać  w  dzwonku,  uważaj,  czy  ostrze  jest  bardzo  ostre.  czy  przewód  zasilający  jest  w  dobrym  

stanie.  czy  wałek  

napędowy  może  się  swobodnie  obracać.  

Aby  to  zrobić,  zdejmij  dzwonek  i  sprawdź  ręcznie  obrót  końca  wałka  napędowego.

uruchom  ponownie  urządzenie.

W  przypadku  wystąpienia  usterki,  która  nie  znajduje  się  na  naszej  liście  możliwych  usterek,  należy  

skontaktować  się  ze  sprzedawcą  lub  zwrócić  urządzenie  do  serwisu  technicznego.
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MODEL:  IB350CV

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  weer  

van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  

Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  

grote  topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

Commerciële  blender

Handmatig

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!
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Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  

ons  op:  Technische  ondersteuning  en  E-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

MODEL:  IB350CV

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  

product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  

voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  

Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  

voor  ons  product  zijn.

Commerciële  blender
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PRODUCTBESCHRIJVING

Richtlijn  2012/19/EG.  Het  symbool  dat  een  kliko  toont

1.1  Deze  machine  is  ontworpen  voor  voedselverwerking  in  restaurants,  kantines  en  

soortgelijke  cateringgelegenheden.

weggegooid  met  het  normale  huisvuil,  maar  moet  worden  ingeleverd

1.3  De  machine  is  bedoeld  voor  commercieel  en  binnenshuis  gebruik  door

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese

reiniging  en  onderhoud.  Het  heeft  veiligheidsfuncties  die  voldoen  aan

met  de  geldende  veiligheidsvoorschriften.

gescheiden  afvalinzameling  in  de  Europese  Unie.  Dit

1.2  De  machine  is  niet  bedoeld  om  vlees  met  bot  te  verwerken,

taaie  huid,  schelpen  of  visschubben.  Gebruik  deze  machine  niet  om

doorgestreept  geeft  aan  dat  het  product

dit  symbool.  Producten  die  als  zodanig  zijn  gemarkeerd,  mogen  niet

schade  aan  de  machine,  eigendommen  of  persoonlijk  letsel  veroorzaken.

is  van  toepassing  op  het  product  en  alle  accessoires  die  gemarkeerd  zijn  met

groenten  of  fruit  met  noten  of  een  taaie  schil.  Anders  zou  het  kunnen

Lees  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  door.

apparaten

opgeleid  en  bekwaam  personeel  dat  bekend  is  met  deze  instructies.

De  machinebehuizing  is  gemaakt  van  PA66+GF30%  roestvrij  staal  voor  eenvoudig

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  volgende  informatie  lezen:

naar  een  inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten

-  2  -
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bedoeld  en  ontworpen.  De  fabrikant  is  niet  aansprakelijk  voor  enige

stekker  of  snoer  beschadigd  is,  moet  deze  vervangen  worden  door  een  serviceagent  of

Raak  de  stekker  niet  aan  met  natte  handen.

Zorg  ervoor  dat  het  snoer  (of  verlengsnoer)  zo  is  geplaatst  dat  het

voor  huishoudelijk  gebruik.

Probeer  nooit  zelf  de  behuizing  van  het  apparaat  te  openen.

vloeistoffen.  Houd  het  apparaat  nooit  onder  stromend  water.

Houd  het  apparaat  altijd  in  de  gaten  als  u  het  gebruikt.

Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  en  gebruik  het  apparaat  niet  voordat  het  is  uitgeschakeld.

de  stekker,  niet  het  snoer.

Gebruik  nooit  een  beschadigd  apparaat!  Koppel  het  apparaat  los  van  de  netstroom.

Houd  het  apparaat  en  de  stekker  uit  de  buurt  van  water  en  andere  vloeistoffen.

zelf.  Reparaties  mogen  alleen  door  gekwalificeerd  personeel  worden  uitgevoerd  in

Zorg  ervoor  dat  het  snoer  niet  in  contact  komt  met  scherpe  of  hete  voorwerpen  en

Het  apparaat  mag  alleen  worden  gebruikt  voor  het  doel  waarvoor  het  is  bedoeld.

Steek  geen  voorwerpen  in  de  behuizing  van  het  apparaat.

Controleer  regelmatig  de  stekker  en  het  snoer  op  schade.  Als  de  stekker

Het  apparaat  is  aangesloten  op  het  lichtnet  zolang  de  stekker  in  het  stopcontact  zit.

Dit  apparaat  is  uitsluitend  bedoeld  voor  commercieel  gebruik  en  mag  niet  worden

levensgevaarlijk  kan  zijn.

Dompel  de  elektrische  onderdelen  van  het  apparaat  niet  onder  in  water  of  andere  vloeistoffen.

geen  struikelgevaar  opleveren.

bij  storingen.

uit  de  buurt  van  open  vuur.  Om  de  stekker  uit  het  stopcontact  te  trekken,  altijd  aan  de

andere  vloeistoffen.  Als  het  apparaat  in  het  water  valt,  moet  u  het  onmiddellijk

Veiligheidsvoorschriften

gecontroleerd  door  een  gecertificeerde  technicus.  Het  niet  opvolgen  van  deze  instructies

personen  met  vergelijkbare  kwalificaties  om  gevaar  of  letsel  te  voorkomen.

schade  veroorzaakt  door  onjuiste  bediening  en  oneigenlijk  gebruik.

Gevaar  voor  elektrische  schokken!  Probeer  het  apparaat  niet  te  repareren

stopcontact  en  neem  contact  op  met  de  verkoper  als  het  stopcontact  beschadigd  is.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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en  de  frequentie  die  op  het  etiket  van  het  apparaat  vermeld  staat.

Speciale  veiligheidsvoorschriften

Dit  apparaat  is  niet  bedoeld  voor  gebruik  door  personen  (inclusief  kinderen)

blessure.

apparaat.

fabrikant.  Als  u  dit  niet  doet,  kan  dit  een  veiligheidsrisico  vormen  voor  de  gebruiker

schoonmaak.

in  het  stopcontact  zit.  

Schakel  het  apparaat  uit  voordat  u  de  stekker  uit  het  stopcontact  trekt.

Elk  ander  gebruik  kan  leiden  tot  schade  aan  het  apparaat  of  persoonlijke  schade.

Houd  het  apparaat  en  het  snoer  buiten  bereik  van  kinderen.

stopcontact.

dat  het  apparaat  in  geval  van  nood  onmiddellijk  uit  het  stopcontact  kan  worden  gehaald.

ervaring  en  kennis.

en  bekwaam  personeel  dat  bekend  is  met  deze  instructies.

Sluit  het  apparaat  alleen  aan  op  een  stopcontact  met  de  juiste  spanning

en  het  apparaat  beschadigen.  Gebruik  alleen  originele  onderdelen  en  accessoires.

Laat  het  apparaat  nooit  onbeheerd  achter  tijdens  gebruik.

Gebruik  geen  extra  apparaten  die  niet  bij  de  levering  zijn  inbegrepen.

Gebruik  nooit  andere  accessoires  dan  die  welke  door  de  fabrikant  worden  aanbevolen.

onbeheerd  is  of  niet  in  gebruik  is,  en  vóór  montage,  demontage  of

Plaats  het  apparaat  niet  op  een  verwarmend  voorwerp  (benzine,  elektrisch,

Om  het  apparaat  volledig  uit  te  schakelen,  trekt  u  de  stekker  uit  het  stopcontact.

Kinderen  mogen  dit  apparaat  in  geen  geval  gebruiken.

Deze  machine  is  ontworpen  voor  voedselverwerking  in  restaurants,  kantines  en  

soortgelijke  horecagelegenheden.

Draag  het  apparaat  nooit  aan  het  snoer.

Schakel  het  apparaat  altijd  uit  voordat  u  de  stekker  uit  het  stopcontact  haalt.

Het  apparaat  is  bedoeld  voor  commercieel  en  binnenshuis  gebruik  door  getrainde  vakmensen.

Sluit  de  stekker  aan  op  een  gemakkelijk  toegankelijk  stopcontact,  zodat

met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  gebrek  aan

Haal  altijd  de  stekker  uit  het  stopcontact  als  u  het  apparaat  niet  gebruikt.
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beschermende  handschoenen  (niet  meegeleverd)  indien  nodig.

WAARSCHUWING:  Houd  handen,  lang  haar  en  kleding  ALTIJD  uit  de  buurt  van

externe  timer  of  een  apart  afstandsbedieningssysteem.

tijdens  gebruik.

Gevaar  voor  letsel!  Voorzichtigheid  is  geboden  bij  het  bedienen  of  reinigen.  Draag

elektrische  voeding  uit  voordat  u  deze  schoonmaakt,  onderhoudt  of  opbergt.

onderdelen  zijn  vaatwasserbestendig.

voorkomen  dat  u  onbedoeld  struikelt  of  valt.

de  bewegende  delen.

WAARSCHUWING:  Wees  uiterst  voorzichtig  bij  het  hanteren  van  het  snijblad.  Als

Let  op!  Leid  het  netsnoer  indien  nodig  stevig  om

Dit  apparaat  is  niet  bedoeld  om  te  worden  bediend  met  behulp  van  een

Zorg  voor  minimaal  15  cm  ruimte  rondom  het  apparaat  voor  ventilatie

Gebruik  het  apparaat  niet  voordat  het  goed  in  elkaar  is  gezet.

Draag  indien  nodig  beschermende  handschoenen  (niet  meegeleverd).

oppervlakken  en  open  vuur.  Gebruik  het  apparaat  altijd  op  een  vlakke,  stabiele,  schone,  

hittebestendige  en  droge  ondergrond.

WAARSCHUWING:  Schakel  het  apparaat  ALTIJD  uit  en  haal  de  stekker  uit  het  stopcontact.

Was  het  apparaat  niet  met  water  of  een  waterstraal.  Wassen  met

water  kan  lekkage  veroorzaken  en  het  risico  op  een  elektrische  schok  vergroten.  Nee

houtskoolfornuis,  enz.)  Houd  het  apparaat  uit  de  buurt  van  hete

Omzeil  nooit  de  veiligheidsvergrendelingen  van  het  apparaat.
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BELANGRIJKSTE  TECHNISCHE  PARAMETERS
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GEBRUIKSAANWIJZING

Werkgeluid

20  inch:  508  mm

10~20  inch

Voorbereiding  voor  het  eerste  gebruik

Maak  het  apparaat  schoon,  zie:  4.6  Reinigen.

Plaats  het  apparaat  zodanig  dat  de  stekker  altijd  bereikbaar  is.

Gereedschapslengte

12  inch:  305  mm

AC120V  60Hz

Verwijder  al  het  verpakkingsmateriaal  en  de  beschermfolie  (indien  van  toepassing).

Model

373mm

AC230V  50Hz

hoogte  tussen  900  –  1100  mm  vanaf  het  vertrappelniveau.

B-diameter

Maximaal:  16000  RPM

D-diameter

tenzij  anders  vermeld.  Het  is  verboden  om  de  machine  boven

Rotatiesnelheid

350W

16  inch:  406  mm

Bewaar  de  verpakking  voor  toekomstige  opslag.

Nominaal  vermogen

10~20  inch

10  inch:  254  mm

Controleer  of  het  apparaat  onbeschadigd  is.  Als  het  beschadigd  is,  neem  dan  

onmiddellijk  contact  op  met  uw  leverancier  en  gebruik  het  apparaat  NIET.

IB350CV

Ø  35  mm

ÿ85dB  (A)

verschillende  objecten  uit  de  werkvloer  die  gebruikt  worden  in  de  voedingssector

Invoer

350W

Minimaal:  4000  tpm

C-lengte

Ø  96  mm

Een  lengte

Plaats  de  voerbak  of  andere  bak  op  een  vlakke  en  stabiele  ondergrond
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centrum  als  er  een  probleem  of  storing  optreedt.  Demonteer  het  niet

Als  niet-geautoriseerde  onderdelen  worden  vervangen,  de  componenten.

Zelfs  als  er  veiligheidssystemen  op  de  machine  zijn  geïnstalleerd,  voorkom

Het  wordt  ten  zeerste  aanbevolen  dat  de  operator  contact  opneemt  met  de  aftersalesafdeling

Als  de  instructies  in  deze  handleiding  zorgvuldig  moeten  worden  opgevolgd,

Niet  reinigen  met  een  hogedrukreiniger.

het  is  nodig.

Als  de  componenten  worden  vervangen  door  niet-geautoriseerde  onderdelen.

gevallen:

Zorg  ervoor  dat  de  machine  is  aangesloten  op  een  aardingssysteem  als

of  onderhoudswerkzaamheden.

Haal  de  stekker  van  de  machine  uit  het  stopcontact  voordat  u  deze  schoonmaakt.

het  typeplaatje.

De  fabrikant  is  niet  aansprakelijk  voor  de  volgende  zaken:

Zorg  ervoor  dat  de  waarden  van  de  stopcontacten  overeenkomen  met  de  specificaties  op

snelheid.

langer  dan  10  seconden  in  de  lucht.

water.  Om  oververhitting  of  schade  te  voorkomen,  mag  u  het  NIET  laten  draaien

keer.

Let  op!  Het  is  verboden  de  garde  te  gebruiken  bij  machines  met  een  vaste

oplosmiddel.

Let  op!  Wanneer  u  de  garde  gebruikt,  start  u  het  apparaat  op  een  lage  snelheid.

Waarschuwing:  Deze  machine  moet  op  de  juiste  manier  worden  ondergedompeld  en  gebruikt  in

of  gebruik  de  machine  in  plaats  van  niet-geautoriseerde  onderdelen.

met  natte  handen.

Als  de  oppervlakken  van  de  machine  met  een  ongeschikte  stof  worden  behandeld  of

nader  bewegende  delen  met  de  handen  en  raak  de  machine  niet  aan
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Zorg  ervoor  dat  beide  handen  uit  de  buurt  van  het  mes  blijven  tijdens  het  starten  van  de  machine.

Start  de  machine  vervolgens  opnieuw  op.

Verwijder  alle  verpakkingsmaterialen.  Bewaar  de  verpakking  voor  toekomstig  gebruik.

schade.  Als  u  constateert  dat  er  onderdelen  ontbreken  of  schade  vertonen,

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/  IB750LF/IB750LV,  om  te  maken

In-  en  uitpakken

Controleer  of  de  aan-uitknop  (nr.  3)  in  de  ontgrendelde  stand  staat.

Sluit  het  apparaat  aan  op  het  elektriciteitsnet.

Houd  de  veiligheidsknop  (nr.  1)  ingedrukt  als  het  apparaat  dit  heeft.

Druk  op  de  aan-uitknop  (nr.  3)  en  de  blender  start.  Nu,  opnieuw

Om  de  blender  te  stoppen,  laat  u  de  aan-uitknop  (nr.  3)  los  en  zet  u  de  blender  aan.

ontworpen  om  het  elektrische  circuit  te  beschermen  tegen  schade  veroorzaakt  door

opslag.

Nadat  u  alle  accessoires  hebt  uitgepakt,  leest  u  de  handleiding  zorgvuldig  door  voordat  u  het  apparaat  gebruikt.

Plaats  de  buis  of  garde  in  het  apparaat.

Overstroombeveiligingsschakelaar  (stroomonderbreker):  Deze  schakelaar  is

stop.

De  stroom  die  vloeit  nadat  een  fout  is  gedetecteerd.

Zorg  ervoor  dat  de  inhoud  van  de  levering  compleet  is  en  vrij  van  eventuele

Leen  de  veiligheidsknop  (nr.  1).

overmatige  stroom  veroorzaakt  door  overbelasting  of  kortsluiting.  Het  onderbreekt

installatie.

Veiligheidsschakelaar:  De  veiligheidsschakelaar  is  uitgerust  voor

INSTALLATIE

Gebruik  het  apparaat  niet,  maar  neem  contact  op  met  uw  dealer.

DE  BLENDER  STARTEN  EN  STOPPEN

Veiligheidsvoorzieningen

Let  op:  Om  de  machine  te  resetten,  wacht  u  een  paar  minuten  tot  de  motor  is  afgekoeld
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Vergrendelingsknop  (nr.  4).

Verander  de  snelheid  van  de  motor  door  aan  de  variabele  snelheidsknop  te  draaien

constant  blijven,  zelfs  als  de  consistentie  van  uw  mengsel  verandert.

Terwijl  de  aan-uitknop  (nr.  3)  in  de  ingedrukte  stand  staat,  drukt  u  op  de

zelfregulerend  snelheidssysteem,  zodra  u  een  snelheid  hebt  geselecteerd,  zal  het

voortdurend.

Waarschuwing:  Het  is  ten  zeerste  aan  te  raden  om  met  een  lage  snelheid  te  beginnen  wanneer

met  behulp  van  de  blender  met  variabele  snelheid!

Laat  de  aan-uitknop  (nr.  3)  los  en  het  apparaat  zal  functioneren

VARIABELE  SNELHEIDSWERKING

Om  het  apparaat  uit  te  schakelen,  drukt  u  op  de  aan-uitknop  (nr.  3)  en  laat  u  deze  los.

Werkpositie:

Volg  de  bovenstaande  stappen  4.4.2.1  tot  en  met  4.4.2.6  en  doe  het  volgende:

(nr.  2)  naar  het  maximum  of  minimum  zoals  vereist.  Met  de

CONTINUE  WERKING:

Volg  bovenstaande  stappen  4.4.2.1  tot  en  met  4.4.2.6  en  doe  dan  het  volgende:

Machine Translated by Google



-  12  -

voldoende  ondergedompeld  om  spatten  te  voorkomen  en  dat  de  ventilatieopeningen  van  de

klop  rond  in  de  kom  om  ervoor  te  zorgen  dat  het  mengsel  homogeen  is.  Wij

moet  worden  ondergedompeld.  Maar  dompel  de  gardehouder  nooit  onder  in  de

Trek  als  voorzorgsmaatregel  altijd  de  stekker  uit  het  stopcontact  voordat  u  het  apparaat  schoonmaakt.

de  bodem  van  de  container  raken.  Zorg  er  altijd  voor  dat  de  bel

kom.  Voor  maximale  efficiëntie,  ten  minste  een  vijfde  van  de  gardelengte

uit  de  tube.  Na  voltooiing  van  de  voorbereiding,  onmiddellijk  schoonmaken  om

voorkomt  dat  voedsel  aan  oppervlakken  blijft  plakken.

vochtige  doek  of  spons.

Om  de  efficiëntie  te  waarborgen,  moet  tweederde  van  de  buis  ondergedompeld  zijn  bij  de  voorbereiding.

voorbereiding.

Waarschuwing:  Het  is  ten  zeerste  aan  te  raden  om  met  een  lage  snelheid  te  beginnen  wanneer

Dompel  de  motorunit  en  de  handgreep  nooit  onder  in  water,  maar  maak  ze  schoon  met  een

motoreenheid  niet  in  contact  komen  met  enige  vloeistof.  Voor  optimale

één  hand  vast,  zodat  u  de  andere  hand  vrij  hebt  om  de  kom  vast  te  houden,  indien  nodig.

SCHOONMAAK

Klopfunctie:  U  kunt  het  apparaat  ook  bij  het  handvat  vasthouden  met

met  de  garde!

bender  bij  de  handgreep  en  de  onderkant  van  de  motorunit.  Verder  raden  wij  aan  de  bender  licht  

te  kantelen  om  te  voorkomen  dat  de  bel

Ik  raad  u  ten  zeerste  aan  om  de  garde  niet  in  aanraking  te  laten  komen  met  de  zijkanten  van  de

Het.

Nadat  u  de  staafmixer  en  garde  in  een  hete  bereiding  hebt  gebruikt,  koelt  u  de  onderkant  

van  de  buis  af  in  koud  water  voordat  u  de  klok  uit  elkaar  haalt

Blenderfunctie:  Voor  een  betere  controle  raden  wij  aan  de

Terwijl  u  de  voorbereiding  verwerkt,  raden  wij  u  aan  de

Machine Translated by Google



-  13  -

WAARSCHUWING:  Droog  de  messen  na  het  schoonmaken  altijd  grondig  af  om

te  alkalische  reinigingsmiddelen.

Waarschuwing  2:  Blenderbuizen  en  garde  kunnen  niet  worden  ondergedompeld

accessoires.

Maak  de  bel  en  de  buis  schoon.

afwasmachine!

Wij  adviseren  om  het  apparaat  en  de  toebehoren  op  een  wandmontagesysteem  te  plaatsen.

hanger”  voor  droge  en  veilige  opslag.

Als  het  komt  door  een  stroomstoring,  laat  dan  de  aan-uitknop  (nr.  3)  los  als  het  apparaat  uit  het  

stopcontact  is  geweest,  controleer  de  stroomvoorziening  en  schakel  het  apparaat  vervolgens  weer  in.

Dompel  de  gardehouder  nooit  onder  in  water,  maar  maak  hem  schoon  met  een  licht

grondig  in  water!

OPSLAG

PROBLEEMOPLOSSING

spotten.

Het  is  van  essentieel  belang  om  het  grondig  schoon  te  maken  tussen  elke  klus  met  een  schoonmaakmiddel  of

uit  de  voorraad,  en  maak  het  apparaat  en  de  onderdelen  ervan  grondig  schoon

vochtige  doek  of  spons.

Zorg  ervoor  dat  alle  onderdelen  droog  zijn  voordat  u  ze  weer  in  elkaar  zet.  Verwijder  alle  

resten  van  het  apparaat  en  de  accessoires  voordat  u  het  opbergt,  koppel  het  los

geschikte  container  met  water  en  schakel  gedurende  enkele  seconden  in  om

Waarschuwing  1:  De  blenderbuizen  en  gardes  zijn  niet  geschikt  voor  de

Bewaar  het  apparaat  op  een  droge,  beschermde  plek  in  kamertemperatuur.

temperatuur  en  buiten  bereik  van  kinderen.

Reinigen  van  de  blenderbuis  en  -klok:  Plaats  de  buis  en  de  klok  in  een  blender.

ontsmettingsmiddel,  maar  gebruik  nooit  pure  bleek.  Voor  kunststof  onderdelen,  gebruik  geen
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Als  u  de  oorzaak  van  het  probleem  niet  kunt  vinden:  laat  de  aan-uitknop  los,  trek  de  stekker  

van  het  apparaat  uit  het  stopcontact,  controleer  het  volgende:  

de  stekker.  

of  de  messen  vrij  kunnen  draaien  in  de  bel,  wees  voorzichtig  het  mes  is  erg  scherp.  die  staat  van  

het  netsnoer.  

de  aandrijfas  vrij  kan  draaien.  Verwijder  

hiervoor  de  bel  en  test  de  rotatie  van  het  uiteinde  van  de  aandrijfas  handmatig.

Als  het  apparaat  oververhit  raakt,  laat  dan  de  aan-uitknop  (nr.  3)  los  en  haal  de  stekker  uit  het  

stopcontact.  Wacht  een  paar  minuten  totdat  de  motor  is  afgekoeld  en  het  thermische  

veiligheidsmechanisme  is  gereset.  Start  het  apparaat  vervolgens  opnieuw  op.

Start  het  apparaat  opnieuw  op.

Indien  er  een  storing  optreedt  die  niet  op  onze  lijst  met  mogelijke  storingen  staat,  raadpleeg  dan  

uw  verkoper  of  stuur  het  apparaat  terug  naar  de  klantenservice.
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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https://www.vevor.com/support


MODELL:  IB350CV

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.
"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  

bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Manuell

Kommersiell  blender

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

-  1  -

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

MODELL:  IB350CV

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  support  och  

e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

Kommersiell  blender
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PRODUKTBESKRIVNING

Denna  produkt  är  föremål  för  tillhandahållande  av  European

utbildad  och  kunnig  personal  som  är  bekant  med  dessa  instruktioner.

bruksanvisningen  noggrant.

enheter

Maskinkroppen  är  gjord  av  PA66+GF30  %  rostfritt  stål  för  enkelhet

kasseras  med  vanligt  hushållsavfall,  men  måste  tas

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa

till  en  insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  produkter

skada  maskinen,  egendom  eller  personskada.

denna  symbol.  Produkter  märkta  som  sådana  kanske  inte  är  det

1.3  Maskinen  är  avsedd  för  kommersiell  och  inomhusbruk  av

gäller  produkten  och  alla  tillbehör  märkta  med

grönsaker  eller  frukt  med  nötter  eller  hårt  skal.  Annars  kanske  det

separat  sophämtning  i  Europeiska  unionen.  Detta

hårt  skinn,  skal  eller  fiskfjäll.  Använd  inte  heller  den  här  maskinen  för  att  skära

genomkorsad  indikerar  att  produkten  kräver

1.2  Maskinen  har  inte  för  avsikt  att  bearbeta  köttet  med  ben,

med  tillämpliga  säkerhetsdirektiv.

Direktiv  2012/19/EG.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  på  hjul

1.1  Denna  maskin  är  designad  för  livsmedelsbearbetning  i  restauranger,  

matsalar  och  liknande  cateringanläggningar.

rengöring  och  underhåll.  Den  har  säkerhetsfunktioner  som  är  kompatibla

-  2  -
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Apparaten  får  endast  användas  för  det  ändamål  den  var  för

Sätt  inte  in  några  föremål  i  apparatens  hölje.

Kontrollera  regelbundet  stickkontakten  och  sladden  för  skador.  Om  makten

Apparaten  är  ansluten  till  strömkällan  så  länge  som  stickkontakten

Denna  apparat  är  endast  avsedd  för  kommersiellt  bruk  och  får  inte  vara  det

Sänk  inte  ner  apparatens  elektriska  delar  i  vatten  eller  annat

kan  orsaka  livsfara.

inte  orsaka  snubbelrisk.

Säkerhetsföreskrifter

kontrolleras  av  en  certifierad  tekniker.  Underlåtenhet  att  följa  dessa  instruktioner

eluttag  och  kontakta  återförsäljaren  om  den  är  skadad.

andra  vätskor.  Om  apparaten  faller  i  vattnet,  omedelbart

fall  av  funktionsfel.

borta  från  öppen  eld.  Dra  alltid  i  stickkontakten  för  att  dra  ut  kontakten  ur  uttaget

skada  orsakad  av  felaktig  användning  och  felaktig  användning.

Risk  för  elektriska  stötar!  Försök  inte  reparera  apparaten

liknande  kvalificerade  personer  för  att  undvika  fara  eller  skada.

avsedd  och  utformad.  Tillverkaren  ansvarar  inte  för  några

Rör  inte  kontakten  med  våta  händer.

kontakten  eller  sladden  är  skadad  måste  den  bytas  ut  av  en  servicerepresentant  eller

Försök  aldrig  öppna  apparatens  hölje  själv.

vätskor.  Håll  aldrig  apparaten  under  rinnande  vatten.

används  för  hushållsbruk.

Se  till  att  sladden  (eller  förlängningssladden)  är  placerad  så  att  den  gör  det

Håll  alltid  ett  öga  på  apparaten  när  den  används.

Använd  aldrig  en  skadad  apparat!  Koppla  bort  apparaten  från

kontakten,  inte  sladden.

dra  ut  kontakten  ur  uttaget  och  använd  den  inte  förrän  den  har  gjort  det

Håll  apparaten  och  den  elektriska  kontakten  borta  från  vatten  och  annat

själv.  Reparationer  får  endast  utföras  av  kvalificerad  personal  i

Se  till  att  sladden  inte  kommer  i  kontakt  med  vassa  eller  heta  föremål  och  är

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

-  3  -
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och  frekvens  som  anges  på  apparatens  etikett.

Denna  apparat  är  inte  avsedd  att  användas  av  personer  (inklusive  barn)

Särskilda  säkerhetsföreskrifter

skada.

apparat.

tillverkare.  Underlåtenhet  att  göra  det  kan  utgöra  en  säkerhetsrisk  för  användaren

rengöring.

är  i  uttaget,  Stäng  

av  apparaten  innan  du  drar  ut  kontakten  ur  uttaget.

Förvara  apparaten  och  dess  sladd  utom  räckhåll  för  barn.

All  annan  användning  kan  leda  till  skador  på  apparaten  eller  personliga

utlopp.

att  apparaten  omedelbart  kan  kopplas  ur  i  en  nödsituation.

erfarenhet  och  kunskap.

och  kunnig  personal  som  är  bekant  med  dessa  instruktioner.

Anslut  endast  apparaten  till  ett  eluttag  med  spänningen

och  skada  apparaten.  Använd  endast  originaldelar  och  tillbehör.

Lämna  aldrig  apparaten  utan  uppsikt  under  användning.

Använd  inte  några  extra  enheter  som  inte  medföljer

Använd  aldrig  andra  tillbehör  än  de  som  rekommenderas  av

obevakad  eller  inte  används,  och  före  montering,  demontering  eller

Placera  inte  apparaten  på  ett  värmeföremål  (bensin,  el,

För  att  stänga  av  apparaten  helt,  dra  ut  nätkontakten  ur

Denna  maskin  är  designad  för  livsmedelsbearbetning  i  restauranger,  

matsalar  och  liknande  cateringanläggningar.

Barn  får  under  inga  omständigheter  använda  denna  apparat.

Stäng  alltid  av  apparaten  innan  du  drar  ur  kontakten.

Bär  aldrig  apparaten  i  sladden.

Apparaten  är  avsedd  för  kommersiell  och  inomhusbruk  av  utbildade

Koppla  alltid  bort  apparaten  från  elnätet  om  den  finns  kvar

Anslut  nätkontakten  till  ett  lättillgängligt  eluttag  så

med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  brist  på
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förhindra  oavsiktlig  snubbling  och  fall.

VARNING:  Var  mycket  försiktig  när  du  hanterar  skärbladet.  Om

Försiktighet!  Dra  nätsladden  säkert  vid  behov  för  att

de  rörliga  delarna.

skyddshandskar  (medföljer  ej)  vid  behov.

VARNING:  Håll  ALLTID  händer,  långt  hår  och  kläder  borta  från

Risk  för  skador!  Försiktighet  krävs  vid  drift  eller  rengöring.  Bära

elförsörjning  före  rengöring,  underhåll  eller  förvaring.

Tvätta  inte  apparaten  med  vatten  eller  vattenstråle.  Tvätta  med

delar  tål  diskmaskin.

VARNING:  Stäng  ALLTID  av  apparaten  och  dra  ur  kontakten

ytor  och  öppna  lågor.  Använd  alltid  apparaten  på  en  jämn,  stabil,  ren,  
värmebeständig  och  torr  yta.

extern  timer  eller  ett  separat  fjärrkontrollsystem.

under  användning.

kolspis,  etc.)  Håll  apparaten  borta  från  värme

Förbigå  aldrig  några  säkerhetsspärrar  på  apparaten.

Denna  apparat  är  inte  avsedd  att  användas  med  hjälp  av  en

Tillåt  minst  15  cm  avstånd  runt  apparaten  för  ventilation

vatten  kan  orsaka  läckage  och  öka  risken  för  elektriska  stötar.  Inga

Använd  inte  apparaten  innan  den  är  ordentligt  monterad.

nödvändigt,  använd  skyddshandskar  (medföljer  ej).
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SPECIFIKATIONSPARAMETRAR

Delar  av  beskrivning
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HUVUDSAKLIGA  TEKNISKA  PARAMETRAR
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BRUKSANVISNING

Arbetsljud

10~20  tum

20  tum:  508  mm

Förberedelse  för  första  användning

Rengör  apparaten,  se:  4.6  Rengöring.

Placera  apparaten  på  ett  sådant  sätt  att  kontakten  är  åtkomlig  över  huvud  taget

Verktygets  längd

AC120V  60Hz

12  tum:  305  mm

Ta  bort  allt  förpackningsmaterial  och  skyddsfilm  (om  tillämpligt).

Modell

373  mm

AC230V  50Hz

höjd  mellan  900  –  1100  mm  från  trampnivån.

B  Diameter

Max:  16000  RPM

D  Diameter

om  inte  annat  nämns.  Det  är  förbjudet  att  placera  maskinen  ovanför

Roterande  hastighet

350W

16  tum:  406  mm

Behåll  förpackningen  för  framtida  förvaring.

Nominell  effekt

10~20  tum

10  tum:  254  mm

Kontrollera  att  apparaten  är  oskadad.  Om  den  är  skadad,  kontakta  din  leverantör  

omedelbart  och  använd  INTE  apparaten.

IB350CV

Ø  35  mm

ÿ85dBÿAÿ

olika  föremål  från  arbetsplatsen  som  används  inom  livsmedelsområdet

Input

350W

C  Längd

Ø  96  mm

A  Längd

Min:  4000  rpm

Ställ  matskålen  eller  annan  behållare  på  en  jämn  och  stadig  yta

-  8  -
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Om  instruktionerna  i  denna  handbok  måste  följas  noggrant,

Även  om  säkerhetssystem  är  installerade  på  maskinen,  förhindra

Det  rekommenderas  starkt  att  operatören  kontaktar  efterförsäljningen

Om  otillåtna  delar  byts  ut,  komponenterna.

lösningsmedel.

det  behövs.

Rengör  inte  med  högtrycksvattenstråle.

Om  komponenterna  byts  ut  mot  icke  auktoriserade  delar.

Se  till  att  maskinen  är  ansluten  till  ett  jordningssystem  om

eller  underhållsverksamhet.

fall:

märkskylten.

Koppla  bort  maskinens  uttag  från  strömmen  innan  rengöring

vatten.  För  att  undvika  överhettning  eller  skada,  låt  den  INTE  gå

Tillverkaren  ansvarar  inte  för  följande

Se  till  att  strömuttagets  klassificeringar  motsvarar  specifikationerna  på

hastighet.

Varning!  När  visp  används,  starta  apparaten  på  låg  hastighet.

Varning:  Denna  maskin  måste  nedsänkas  ordentligt  och  användas  i

gånger.

med  blöta  händer.

Varning!  Det  är  förbjudet  att  använda  vispen  på  maskiner  med  fast

eller  använd  maskinen  i  stället  för  otillåtna  delar.

i  luften  i  mer  än  10  sekunder.

Om  maskinytorna  är  behandlade  med  ett  olämpligt  ämne  eller

närma  sig  rörliga  delar  med  händerna  och  rör  inte  vid  maskinen

center  om  något  problem  eller  fel  uppstår.  Vänligen  demontera  inte
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Tryck  på  på/av-knappen  (nr  3)  och  mixern  startar.  Nu,  re

utformad  för  att  skydda  den  elektriska  kretsen  från  skador  orsakade  av

Efter  att  ha  packat  upp  alla  tillbehör,  läs  bruksanvisningen  noggrant  innan

Tryck  och  håll  ned  säkerhetsknappen  (nr.1)  om  apparaten  har.

För  att  stoppa  mixern,  släpp  på/av-knappen  (nr  3)  och  sedan  mixern

Överströmsskyddsbrytare  (strömbrytare):  Denna  brytare  är

lagring.

Sätt  i  röret  eller  visp  i  apparaten.

se  till  att  båda  händerna  är  borta  från  bladet  när  du  startar  maskinen.

Ta  bort  allt  förpackningsmaterial.  Behåll  förpackningen  för  framtiden

Anslut  apparaten  till  strömförsörjningen.

IB350CF/IB350CV/IB500LF/IB500LV/IB750LF/IB750LV,  för  att  göra

Packning  och  uppackning

använd  apparaten  men  kontakta  din  återförsäljare.

Kontrollera  att  på/av-knappen  (nr.3)  är  i  löst  läge.

stopp.

Säkerhetsbrytare:  Säkerhetsbrytaren  är  utrustad  för

INSTALLATION

Obs:  För  att  återställa  maskinen,  vänta  några  minuter  tills  motorn  har  svalnat

skada.  Om  du  upptäcker  att  delar  saknas  eller  visar  skada,  gör  inte  det

Säkerhetsanordningar

strömflöde  efter  att  ett  fel  har  upptäckts.

ner  och  starta  sedan  om  maskinen.

Se  till  att  leveransinnehållet  är  komplett  och  fritt  från  ev

STARTA  OCH  STOPPA  BLANDERN

hyra  säkerhetsknappen  (nr.1).

överström  orsakad  av  överbelastning  eller  kortslutning.  Den  avbryter

installation.
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kontinuerligt.

med  hjälp  av  mixern  med  variabel  hastighet!

Släpp  på/av-knappen  (nr  3)  och  apparaten  kommer  att  fungera

Varning:  Det  är  starkt  att  rekommendera  att  starta  med  låg  hastighet  när

låsknapp  (nr.4).

förbli  konstant,  även  om  konsistensen  på  din  blandning  ändras.

Medan  på/av-knappen  (nr  3)  är  i  nedtryckt  läge,  tryck  på

självreglerande  hastighetssystem,  när  du  väl  har  valt  en  hastighet  kommer  den  att  göra  det

Följ  ovanstående  steg  4.4.2.1  till  4.4.2.6  ovan,  sedan:

(Nr.2)  mot  det  maximala  eller  minimum  som  krävs.  Med

Följ  ovanstående  steg  4.4.2.1  till  4.4.2.6,  sedan:

KONTINUERLIG  DRIFT:

VARIABEL  HASTIGHET

Ändra  motorns  hastighet  genom  att  vrida  på  knappen  för  variabel  hastighet

För  att  stoppa  apparaten,  tryck  på  på/av-knappen  (nr  3)  och  släpp  den.

Arbetsställning:
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effektivitet  bör  två  tredjedelar  av  röret  nedsänkas  under  förberedelse.

Varning:  Det  är  starkt  att  rekommendera  att  starta  en  låg  hastighet  när

fuktig  trasa  eller  en  svamp.

motorenheten  inte  kommer  i  kontakt  med  någon  vätska.  För  optimalt

förberedelse.

Lägg  aldrig  motorenheten  och  dess  handtag  i  vatten,  rengör  dem  med  en

tillräckligt  nedsänkt  för  att  undvika  stänk  och  att  luftventilerna  på

bör  nedsänkas.  Men  doppa  aldrig  ner  visphållaren  i

förhindra  att  mat  fastnar  på  ytor.

vidrör  botten  av  behållaren.  Se  alltid  till  att  klockan  är

skål.  För  maximal  effektivitet,  minst  en  femtedel  av  visplängden

det.

från  röret.  Efter  avslutad  förberedelse,  rengör  omedelbart  till

böjare  vid  handtaget  och  botten  av  motorenheten.  Vi  rekommenderar  dessutom  att  

luta  böjaren  något  för  att  förhindra  att  ringklockan

rekommenderar  starkt  att  du  håller  vispen  från  att  vidröra  sidorna  av

Medan  du  bearbetar  förberedelserna  rekommenderar  vi  att  du  flyttar

Som  en  försiktighetsåtgärd,  koppla  alltid  ur  apparaten  innan  rengöring

Mixerfunktion:  För  bättre  kontroll  rekommenderar  vi  att  du  håller  i

ena  handen,  lämna  den  andra  fri  att  behålla  skålen,  om  det  behövs.

vispa  runt  i  skålen  för  att  säkerställa  att  blandningen  är  homogen.  Vi

RENGÖRING

Efter  att  ha  använt  stavmixern  och  vispat  i  en  varm  beredning,  kyl  botten  av  

röret  i  kallt  vatten  innan  du  demonterar  klockan

Vispfunktion:  Du  kan  även  hålla  apparaten  i  handtaget  med

med  hjälp  av  visp!
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Doppa  aldrig  visphållaren  i  vatten,  rengör  den  med  lätt

LAGRING

Om  det  beror  på  ett  strömavbrott  om  apparaten  hade  kopplats  ur,  släpp  på/av-

knappen  (nr  3),  kontrollera  strömförsörjningen  och  sedan

spotting.

ordentligt  i  vatten!

FELSÖKNING

VARNING:  Torka  alltid  bladen  noggrant  efter  rengöring  för  att  undvika

Varning  2:  Mixerrör  och  visp  kan  inte  nedsänkas

hängare”  för  torr  och  säker  förvaring.

rengör  klockan  och  röret.

diskmaskin!

Förvara  apparaten  i  en  torr,  skyddad  miljö  i  rummet

Vi  rekommenderar  att  du  placerar  apparaten  och  tillbehören  på  "vägg

lämplig  behållare  med  vatten  och  slå  på  i  några  sekunder  för  att

Varning  1:  Mixerrören  och  visparna  är  olämpliga  för

desinfektionsmedel,  men  använd  aldrig  rent  blekmedel.  För  plastdelar,  använd  inte

tillbehör.

Rengöring  av  mixerrör  och  ringklocka:  Placera  röret  och  klockan  i  en

Det  är  viktigt  att  rengöra  den  noggrant  mellan  varje  jobb  med  ett  rengöringsmedel  eller

tvättmedel  som  är  för  alkaliska.

dem  från  förrådet,  och  rengör  apparaten  och  dess

temperatur  och  utom  räckhåll  för  barn.

fuktig  trasa  eller  svamp.

Innan  du  sätter  ihop  dem  igen,  se  till  att  alla  delar  är  torra.  Innan  förvaring,  ta  bort  alla  

rester  från  apparaten  och  tillbehör,  koppla  ur
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Om  det  beror  på  överhettning  av  maskinen,  släpp  på/av-knappen  (nr  3)  

och  koppla  sedan  ur  apparaten,  vänta  några  minuter  tills  motorn  svalnat  

och  den  termiska  säkerhetsmekanismen  återställs  och  starta  sedan  om  

apparaten.

Om  du  inte  kan  hitta  orsaken  till  problemet:  släpp  på/av-knappen,  

koppla  ur  apparaten,  kontrollera  nedan:  

kontakten.  

att  bladen  är  fria  att  rotera  i  klockan,  var  försiktig  med  att  bladet  är  väldigt  

vasst.  

nätsladdens  tillstånd.  drivaxeln  

är  fri  att  rotera.  För  att  göra  detta,  ta  bort  klockan  och  testa  rotationen  av  

änden  av  drivaxeln  manuellt.

starta  om  apparaten.

Om  ett  fel  uppstår  som  inte  finns  på  vår  lista  över  möjliga  fel,  kontakta  din  

återförsäljare  eller  lämna  tillbaka  apparaten  till  kundservicen.
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